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   Gehörnten 
   Hornartigen 

Das Gesehene  Hornglänzenden 
Die Gesichtung des Kornelius 

 
1.)  1.) 

no ma  pn no ma 

avnh.r de, tij 
Mann aber irgend 

  
ir
ein 

 
a, A, B, C [R: 3 p ipe] 

 @h=n# 
|war er| [war er] 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
(A, B, R) dt fe prp dt 

Kaisar$e%i,a|  
Fürstlichen infolge von 

Kaiserlichen infolge von 
Cäsarea infolge von 

 
i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 ltÜ: no ma  

 Kornh,lioj  
der Gehörnte ein 

 Hornartige  
 Hornglänzende  
 Kornelius,  

 
no ma 

ek̀atont&a,rchj 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabender 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabender 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabender 

Hauptmannsfunktion Innehabender 

 
prp gn a, A, C, R: gn fe 

evk  |spei,rhj| 
aus |der Feindschaft Säenden| 

  |Truppe| 

 
[B: prp ak 

  
[ein gemäß 

 
 ak fe pl] 

 @spei,raj# 
der Feindschaft Säenden] 

 [Truppe] 

 
 pt pr gn fe md/ps 

th/j kaloume,nhj 
der individuell Gerufenden 

 
pt pr gn fe md/ps (Vorgang) pt pr gn fe md/ps (Zustand) 

  
Gerufenwerdenden Gerufenseienden 

 
 aj gn fe 

 VIt&alikh/j 
der Zugehörigen zur Versammlung

2
-des Kühnen

1 

der Zugehörigen zur Versammlung
2
-des Dreisten

1 

des It-alienischen, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„der ein gemäß der Truppe >>>des italienischen<<< gerufenseienden,“ 

 

Die 

 
Gesichtung 

 
des 

 
Kornelius 

 
 

Aber 

 
ir
ein 

 
Mann 

 
[war] 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Cäsarea, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
Kornelius, 

 
ein 

 
Hauptmannsfunktion 

 
Innehabender 

 
1
aus 

 
1
der 

 
1
Truppe 

 
1
der 

 
1
>des 

 
1
Italienischen< 

 
1
gerufenseienden, 
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2.)  2.) 

aj no ma  

euv&sebh.j kai. 
wohlgefällig-ehrend und 

 
 pt pr no ma md/ps 

 fobou,menoj 
ein individuell Fürchtender 

 individuell Ehrfurcht Erweisender 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
zum Fürchten Veranlaßtwerdender zum Fürchten Veranlaßtseiender 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdender zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseiender 
 

 ak ma 

to.n qeo.n 
den Einsetzer 
dem Absetzer 

 Schauenden 
 Gott 

 
prp dt aj dt ma 

su.n panti. 
samt all 

zusammen mit  
 

 dt ma 3 p gn ma 

tw/| oi;kw| auvtou/ 
der Wohnstätte seiner, 

 Bewohner  
 Wohnzugehörigen,  

 
 pt pr no ma  

 poiw/n  
ein tätig Gebender die 

 Veranlassender  
 Verbringender  
 Stiftender  

 
ak fe pl aj ak fe pl 

evlehmo&su,naj polla.j 
gesamten

2
-erbarmenden

1
 Gaben viele, 

gesamten
2
-barmherzigen

1
 Gaben  

gesamten
2
-bemitleidenden

1
 Gaben  

Almosen,  
 

 dt ma 

tw/| law/| 
dem Gleichsprachigen 

 Volk 
 

  

kai.  
und ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

deo,menoj 
individuell um Bindung Bittender 

individuell mußbewirkend Bittender 
individuell Erflehender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum um Bindungbitten Veranlaßtseiender 

zum um mußbewirkendes Bitten Veranlaßtseiender 
zum Erflehen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum um Bindungbitten Veranlaßtwerdender 

zum um mußbewirkendes Bitten Veranlaßtwerdender 
zum Erflehen Veranlaßtwerdender 

 
prp gn  gn ma 

 tou/ qeou/ 
von dem Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 
prp gn aj gn ne 

dia. panto,j 
durch alle Zeit hindurch, 

fort während 
 

 
wohlgefällig 

 
ehrend 

 
und 

 
ein 

 
samt 

 
all 

 
seiner 

d
 Wohnzugehörigen 

 
dem 

 
Gott 

 
individuell 

 
(fortlaufend)

pt 

 
Ehrfurcht 

 
Erweisender, 

 
ein 

 
viele 

 
Almosen 

 
dem 

 
Volk 

 
Stiftender 

 
und 

 
ein 

 
individuell 

 
von 

 
dem 

 
Gott 

 
durch 

 
alle 

 
Zeit 

 
hindurch 

 
um 

 
Bindung 

 
Bittender, 

Apg 16.14 
Apg 18.7 

 
Apg 8.2 

Apg 22.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 14.2 
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3.)  3.) 

3 p a2 ig a: prp dt [A, B, C, R: prp dt] 

ei=den  @evn# 
(jetzt) gewahrte er |in| [in] 

(jetzt) wahrnahm er |infolge| [infolge von] 

 
 dt ne av 

 o`ra,mati fanerw/j 
einem Gesehenen sichtbar erscheinend 

einer Gesichtung offenbar ersichtlich 

 
a: av  [A, B, C, R: av] 

|w``j|  @ẁs&ei.# 
|als war es| [wie-wenn] 

  [etwa wie] 

 
a, A, B, C: prp ak  ak fe 

peri.  w[ran 
um den Zeitabschnitt 

 die Stunde, 

 
 (R) aj ak fe  

 evn$n%a,thn th/j 
den Neunten des 
die Neunte,  

 
gn fe  

h`me,raj  
Tages einen 

 
ak ma  gn ma 

a;ggelon tou/ qeou/ 
Künder des Einsetzers 

Verkünder  Absetzers 
Boten  Schauenden 

Beauftragten  Gottes, 
Auftragsüberbringer   

Weisungsüberbringer   
Engel   

 
  

  
als einen 

 
pt a2 ak ma kt prp ak 

eivs&elqo,nta pro.j 
(de facto) Hinein-Gekommenseienden zu 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 
ihm  

 
  pt a2 ak ma ig 

  eivpo,nta 
als einen (jetzt) Sagenden 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
vo ltÜ: vo ma 

 Kornh,lie 
Du Gehörnter 

 Hornartiger 
 Hornglänzender 
 Kornelius. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„er nahm (jetzt)
a
 in einer Gesichtung sichtbar erscheinend, 

etwa wie um die neunte Stunde des Tages,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („um“ fehlt): 

„er nahm (jetzt)
a
 in einer Gesichtung sichtbar erscheinend, 

etwa wie die neunte Stunde des Tages,“ 

 

1
er 

1
nahm 

1
(jetzt)

a
 

1
in 

1
einer 

1
Gesichtung 

1
sichtbar 

1
erscheinend, 

1
als 

1
es 

1
um 

1
die 

1
neunte 

1
Stunde 

1
des 

1
Tages 

1
war, 

einen 

Engel 

des 

Gottes 

wahr, 

einen, 

der 

(de facto)
a
 

zu 

ihm 

hineingekommen 

war 

und 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Du, 

Kornelius. 
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Luk 1.11 
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4.)  4.) 

no ma    

o ̀  de.  
Der Angesprochene aber, als 

 

 pt a1 no ma ig 

 av&teni,saj 
ein (jetzt) sich zugleich-Streckender 

 (jetzt) zugleich-angespannt Blickender 
 (jetzt) zugleich-angespannt Sehender 

 

 3 p dt ma  

 auvtw/| kai. 
zu ihm und 

 

  aj no ma 

  e;m&foboj 
als ein in-Furcht seiend 

 

pt a2 no ma md dp kt 3 p a2 ig 

geno,menoj ei=pen 
(de facto) selbst Gewordenseiender (jetzt) sagte er 

 

 

 
: 
 

pn no ne 3 p pr vo vo ma 

ti, evstin  ku,rie 
Was ist es, o Geltender 

   Herr 
 

 

 
? 
 

3 p a2 ig   3 p dt ma 

ei=pen de.  auvtw/| 
(Da) sagte er aber zu ihm 

 

 

 
: 
 

 no fe pl 

ai ̀ pros&eu&cai, 
Die zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollenden 

 zum Herrn hin-Wünsche 
 Gebete, 

 

2 p gn  

sou kai. 
deinerseits und 

deine,  
 

 no fe pl 

ai ̀ evlehmo&su,nai 
die gesamten

2
-erbarmenden

1
 Gaben 

 gesamten
2
-barmherzigen

1
 Gaben 

 gesamten
2
-bemitleidenden

1
 Gaben 

 Almosen 
 

3 p pl a2 kt [A, B, C, R: prp ak 

avn&e,bhsan @eivj 
(de facto) hinauf-gestiegen sind sie [hinein in 
(de facto) empor-gestiegen sind sie [

h
in Richtung auf 

(de facto) erstiegen haben sie  
 

 ak ne] 

 mnhmo,&sunon# 
die Gesamt

2
-Erinnerung

1
] 

das insgesamt
2
-in das Gedächtnisrufen

1
] 

[das Gesamt
2
-Gedächtnis

1
] 

[die Gesamt
2
-Erwähnung

1
] 

 

prp gn  gn ma 

e;m&pros&qen tou/ qeou/ 
ein-zu hin-gesetzt dem Einsetzer 

vorne vor  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott. 

 

 

Der 

Angesprochene 

aber, 

als 

ein 

(jetzt)
a
 

zugleich 

angespannt 

zu 

ihm 

Blickender 

und 

als 

einer, 

der 

(de facto)
a
 

selbst 

in 

Furcht 

seiend 

geworden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Was 

ist, 

o 

Herr? 

Er 

aber 

sagte 

(da)
a 

zu 

ihm: 

Deine 
d
 Gebete 

und 

deine 
d
 Almosen 

sind 

(de facto)
a
 

hinauf 

[hinein 

in 

die 

Gesamterinnerung] 

vorne 

vor 

dem 

Gott 

gestiegen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 65.3 
Spr 15.8+29 
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1 Petr 3.12 
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5.)  5.) 

  2 p a1 i! 1 ig 

kai. nu/n pe,myon 
Und nun (jetzt) sende du 

 
ak ma pl prp ak  

a;ndraj eivj  
Männer hinein in die 

 h
in Richtung auf  

 h
in  

 
hebrÜ: ak fe  

VIo,pphn $VIo,p&phn% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe), 

 
 2 p a1 i! ig  

kai. meta,&pemyai  
und (jetzt) nach-sende du der 

  dem 
 

hebrÜ:ak ma [A, B, C: pna ak ma] 

Si,mwna,  @tina# 
Erhörung [nach irgend] 

Simon,  [
ir
einem,] 

 
pna no ma 3 p pr md/ps 

o]j evpi&kalei/tai 
welcher sich allgebiets-rufen läßt er 

 sich daraufhin-rufen läßt er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
allgebiets-gerufen ist er allgebiets-gerufen wird er 
daraufhin-gerufen ist er daraufhin-gerufen wird er 

 
 no ma  

 Pe,troj  
der Felsige ! 

 Petrus  
 

6.)  6.) 
pna no ma 3 p pr md/ps 

ou-toj xeni,zetai 
Dieser individuell gastet er 

 sich als Gast aufhält er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
begastet ist er begastet wird er 

gastlich betreut ist er gastlich betreut wird er 
gastlich aufgenommen ist er gastlich aufgenommen wird er 

 
prp dt pna dt ma  dt ma 

para, tini  Si,mwni 
bei irgend - Erhörung 

 
ir
einem {gewissen} Simon, 

 
 dt ma pna dt ma 

 bursei/ w-| 
irgend Fellbearbeitenden welchem 
ir
einem Gerber, 

w
dem 

 
3 p pr  dt fe 

evstin  oivki,a 
ist es das Wohnliche 

gehört es das Bewohnte 
 der Wohnsitz 
 das Haus 

 
prp ak  ak fe 

para.  qa,lassan 
neben dem Meer. 

 
[R: pna no ma 3 p ft  

@ou-toj lalh,sei  
[Dieser sprechen wird er zu 

 
3 p dt ma prp ak pna ak ne prp ak 

soi  ti,  
dir, hinein in was in Bezug auf 

 [
h
für]   

 
2 p ak 3 p pr ips if pr] 

se dei/ poiei/n# 
dich Bindung besteht es zu tun.] 

 [verbindlich bedeutet es zu machen] 
 

 

Und 

nun 

sende 

(jetzt)
a
 

Männer 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Joppe 

und 

sende 

(jetzt)
a
 

nach 

Simon, 

[nach 

ir
einem,] 

welcher 

allgebiets 

>>>Petrus<<< 

gerufen 

ist! 

 

Dieser 

hält 

sich 

als 

Gast 

bei 

ir
einem 

{gewissen} 

Simon, 

ir
einem 

Gerber, 

auf, 

welchem 

das 

Haus 

neben 

dem 

Meer 

gehört. 

[Dieser 

wird 

zu 

dir 

sprechen, 

h
für 

was 

in 

Bezug 

auf 

dich 

Bindung 

besteht, 

zu 

tun.] 
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7.)  7.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a2 dp ef  

avp&h/lqen o ̀
(definitiv) ab-gekommen war er der 

(definitiv) weg-gekommen war er  
 

no ma  

a;ggeloj o ̀
Künder der 

Verkünder  
Bote  

Beauftragte  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 
pt pr no ma  

lalw/n  
Sprechende zu 

 
a, A, B, C: 3 p dt ma [R: 

|auvtw/|| @tw/| 
|ihm| [dem 

 
dt ma]  

Kornhli,w|#  
Gehörnten] war er 

[Hornartigen]  
[Hornglänzenden]  

[Kornelius]  
 

 pt a1 no ma ig 

 fwnh,saj 
ein (jetzt) die Stimme Erschallenlassender 

 (jetzt) Ruf Ertönenlassender 
 

aj ak ma pl  

du,o tw/n 
zweien der 

 
gn ma pl  

oivketw/n kai. 
Wohnungsbediensteten und 

Hausdiener  
 

 ak ma 

 stratiw,thn 
einem Krieger, 

 Heerkämpfer 
 

 aj ak ma 

 euv&sebh/ 
einem Wohlgefällig-Ehrenden, 

 
 prp gn 

  
einem von 

 

 pt pr gn ma pl 

tw/n pros&kar&terou,ntwn 
den sich hinzu-halten-Hütenden 

 sich andauernd Aufhaltenden 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
- ihm, 

bei  
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der zu dem Kornelius Sprechende,“ 

 

Als 

aber 

der 

Engel, 

1
der 

1
zu 

1
ihm 

1
Sprechende, 

(definitiv)
a
 

weggekommen 

war, 

war 

er 

(jetzt)
a
 

zweien 

der 

Hausdiener 

ein 

die 

Stimme 

Erschallenlassender 

und 

einem 

wohlgefällig 

ehrenden 

Krieger, 

einem 

von 

den 

sich 

andauernd 

bei 

ihm 

Aufhaltenden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.9 
Luk 7.8 
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8.)  8.) 

  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma md dp kt 

evx&hghsa,menoj 
(de facto) individuell ausschließlich dem-Ziel Zugeführthabender 

(de facto) individuell außerordentlich-den Weg der Zielzuführung Beachtethabender 
(de facto) individuell ausordentlich-Hergeleitethabender 

(de facto) individuell Geschilderthabender 
 

  

  
die Ereignisse 

 Dinge 
 

aj ak ne pl 3 p pl pe dp 

a[&panta  
welche-alle geworden sind sie 

allesamt geschehen sind sie 
 

3 p dt ma pl 3 p a1 ig 

auvtoi/j avp&e,steilen 
ihnen, (jetzt) ab-stellte er 

 (jetzt) schickte er 
 (jetzt) als Apo-stel abstellte er 
 (jetzt) als Apo-stel schickte er 

 
3 p ak ma pl prp ak  

auvtou.j eivj th.n 
sie hinein in die 

 h
in Richtung auf 

 

 
hebrÜ: ak fe  

VIo,pph $VIo,p&ph% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe). 

 

 

und 

nachdem 

er 

ihnen 

(de facto)
a
 

individuell 

die 

Ereignisse, 

welche 

alle 

geschehen 

sind, 

(allmählich)
pt

 

geschildert 

hatte, 

schickte 

er 

sie 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Joppe. 
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Das Gesehene  Felsigen 
Die Gesichtung des Petrus 

 
9.)  9.) 

prp dt dt fe  

 th/| de. 
In dem aber 

 
av prp gn  

evp&au,rion   
darauf-anderen Tag, voraus der 

 während  

 
pt pr gn ma pl a, A: 3 p gn ma pl 

o`doi&porou,ntwn |auvtw/n| 

Wege-Gehenden |ihrerseits| 
 |ihres| 

 
[B, C, R: pna gn ma pl]  

@evkei,nwn# kai. 
[dortiger] und 

[jener]  

 
prp gn   

   
durchweg {dem Bereich} 

während   
voraus   

angesichts   

 
dt fe dt fe  

th/| po,lei  
der Vieligen der 

 aus vielen Bestehenden  
 Stadt  

 
pt pr gn ma pl 

evg&gizo,ntwn 
sich im-Handschlag erreichbar Befindenden 

sich Nähernden, 

 
3 p a2 ig  

avn&e,bh  
(jetzt) hinauf-stieg er der 

 
no ma prp ak 

Pe,troj evpi. 
Felsige auf 
Petrus  

 
 ak ne  

to. dw/ma  
den Gebäudesöller um 
das Gebäudedach  
das Hausdach,  

 
if a1 md dp ig 

pros&eu,&xasqai 
(jetzt) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-zu haben 

(jetzt) individuell zum Herrn hin-zu wünschen 
(jetzt) individuell zu beten. 

 
 prp ak  ak fe 

 peri.  w[ran 
War es um den Zeitabschnitt 

  die Stunde, 

 
 a, a2, A, B, C, R: aj ak fe 

 |e[kthn| 

den |sechsten| 
die |sechste| 

 
[a2: aj ak fe] [A: gn fe] 

@evna,thn# @th/j h`me,raj# 
[neunten] [des Tages]. 
[neunte]   

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„während des (fortlaufenden)
pt

 der Wege Gehens jener“ 
2
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Es war um die neunte Stunde.“ 
2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es war um die sechste Stunde des Tages.“ 

 

Die Gesichtung des Petrus 

 

Aber 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf, 

1
während 

1
ihres 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
der 

1
Wege 

1
Gehens 

und 

angesichts 

ihres 

(allmählichen)
pt

 

sich 

{dem 

Bereich} 

der 

Stadt 

Näherns, 

stieg 

Petrus 

(jetzt)
a
 

auf 

das 

Hausdach, 

um 

(jetzt)
a
 

individuell 

zu 

beten. 

2
Es 

2
war 

2
um 

2
die 

2
sechste 

2
Stunde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 22.8 
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10.)  10.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde er aber 

 
aj no ma  

pro,s&peinoj kai. 
zu hin-hungrig und 

momentan dem Hunger
2
-zugeordnet

1 
 

heißhungrig  

 
3 p ipe  

h;qelen  

den Willen hatte er irgend 
 

ir
etwas 

 
if a1 md dp ig prp gn 

geu,sasqai  
(jetzt) selbst zu schmecken. Durchweg 

(jetzt) selbst zu kosten Während 

 
 pt pr gn ma pl 

 para&skeuazo,ntwn 
des Eßgerät

2
-Bereitstellenden

1 

 
 3 p gn ma pl 

de. auvtw/n 

aber ihrerseits 
 ihres 

 
a, A, B, C: 3 p a2 md dp ig [R: 3 p a2 ig] 

|evge,neto| @evp&e,pesen# 
|(jetzt) individuell wurde es| [|(jetzt) allgebiets-fiel er] 

|(jetzt) individuell geschah es,|  
|(jetzt) sich entwickelte es|  

 
a, A, B, C prp ak 

 evpV 
|daß| auf zu 

 
3 p ak ma  

auvto.n  
ihn eine 

 ein 
 ein 
 ein 
 eine 

 
no fe a, A, B, C 

e;k&stasij  
Aus-Ständigung |kam sie| 

außergewöhnlicher-Bewußtseinszustand |kam er|. 
außerhalb-des normalen Bewußtseinsstehen |kam er| 

Entsetzen |kam es| 
Ek-stase |kam sie| 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„fiel (jetzt)
a
 allgebiets ein außergewöhnlicher Bewußtseinszustand auf ihn zu.“ 

 

Er 

aber 

wurde 

(jetzt)
a
 

individuell 

heißhungrig 

und 

hatte 

den 

Willen 

(jetzt)
a
 

selbst 

ir
etwas 

zu 

schmecken. 

Aber 

während 

ihres 

(allmählichen)
pt

 

Eßgerät 

Bereitstellens 

1
geschah 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell, 

1
daß 

1
ein 

1
außergewöhnlicher 

1
Bewußtseinszustand 

1
auf 

1
ihn 

1
zu 

1
kam. 
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11.)  11.) 

 3 p pr 

kai. qe&wrei/ 
Und gesetztes-sieht er 

 ansieht er 
 schaut er 
 erschaut er 

 
Variante 2  

$qew/&rei/% to.n 
(den Einsetzer-fließen läßt er) den 
(den Absetzer-fließen läßt er)  

(den GOTT-fließen läßt er)  
(schaut er)  

(erschaut er)  
 

ak ma  

ouvr&ano.n  
sichtbar-Oberen den 

Himmel,  

 
pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

avn&ew|gme,non  
sich hinauf-Geöffnethabenden hinauf-Geöffnetworden(seiend)en 
sich wieder-Geöffnethabenden wieder-Geöffnetworden(seiend)en 
sich oben-Geöffnethabenden onen-Geöffnetworden(seiend)en 

sich Geöffnethabenden
hf

 Geöffnetworden(seiend)en
hf

 
 

 [R: prp ak 3 p ak ma] 

kai. @evp auvto.n# 
und [auf zu ihn] 

 
pt pr ak ne ak ne pna ak ne 

kata&bai/non skeu/o,j ti 
herab-steigendes Gerät irgend 

 Ausstattungsgegenstand 
ir
einen 

 Gefäß 
ir
ein 

 
  ak fe 

w`j  ovqo,nhn 
wie ein Tuch, 

 
 aj ak fe [C, R] 

 mega,lhn  
ein Großes, [ein] 

 
prp dt aj dt fe pl dt fe pl 

 te,ssarsin avrcai/j 
in vier Anfängen 
an  Zipfeln 

 
[C, R: pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

dedeme,non  
[sich Anbindenlassenhabendes Angebundenworden(seiend)es 

 
  

kai.#  
und] ein 

 
pt pr ak ne md/ps pt pr ak ne md/ps (Vorgang)) 

kaq&ie,menon  
sich herab-lassendes herab-gelassenwerdendes 

 
pt pr ak ne md/ps (Zustand) prp gn 

 evpi. 
herab-gelassenseiendes gebiets 

 
 gn fe 

th/j gh/j 
des Erdlands 
der Erde, 

 

 
Und 

er 

erschaut 

den 

sich 

oben 

geöffnethabenden 

Himmel 

und 

[auf 

ihn 

zu] 

ir
ein 

herabsteigendes 

Gerät 

wie 

ein 

großes 

Tuch, 

eines, 

daß 

[(fortlaufend)
pt

] 

an 

vier 

Zipfeln 

[angebunden 

worden 

war 

und] 

(fortlaufend)
pt

 

gebiets 

der 

Erde 

herabgelassen 

war, 
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12.)  12.) 

prp dt pna dt ne 

evn w-| 
in welchem 

 
3 p ipe 

ùp&h/rcen 
sich als Anfang

2
-einer unterrichtenden

1
 Grundlage darstellen ließ es 

sich als Beginn
2
-einer unterrichtenden

1
 Grundlage darstellen ließ es 

sich beinhalten ließ es 
 

aj no ne pl  aj no ne pl 

pa,nta ta. tetra,&poda 
alle die Vier-Füßler 

  vier-füßigen Tiere 
 

[R: gn fe] [C, R: 

@th.j gh.j# @kai. 
[des Erdlands] [und 
[der Erde]  

 
 no ne pl]   

ta. qhri,a# kai. ta. 
die Jagenden] und die 

 [wilden Tiere] auch  
 [Bestien]   

 
no ne pl a, A, B, C: gn fe  

er̀peta. |th/j gh/j| kai. 
Schleichenden |des Erdlands| und 

Reptilien |der Erde|  
Kriechtiere    

 
 no ne pl  gn ma 

 peteina. tou/ ouvr&anou/ 
die fliegenden Wesen des sichtbar-Oberen 

 Flügler  Himmel. 
 flatternden Wesen   

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„die vierfüßigen Tiere und die wilden Tiere und die Reptilien der Erde“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„die vierfüßigen Tiere der Erde und die wilden Tiere und die Reptilien“ 
 

13.)  13.) 
 3 p a2 md dp ig  

kai. evge,neto  
Und (da) individuell wurde sie eine 

 (da) individuell geschah sie  
 

no fe prp ak 3 p ak ma  

fwnh. pro.j auvto,n  
Stimme zu ihn : 

  ihm  
 

{i!}  

  
Sei du ein 

Werde du  
 

pt a1 no ma ig {i!} 

avna&sta,j 
(jetzt) hinauf-Erstehender 

(jetzt) Auf-Stehender 
(jetzt) dich Aufmachender, um den Standort zu verlassen 

 
vo vo ma 2 p a1 i! ig 

 Pe,tre qu/son 
o, Felsiger (jetzt) opfere du 
 Petrus, (jetzt) schlachtopfere du, 

 
 2 p a2 i! ig  

kai. fa,ge  
und (jetzt) iß du ! 

 

 

in 

welchem 

sich 

all 

1
die 

1
vierfüßigen 

1
Tiere 

1
und 

1
die 

1
Reptilien 

1
der 

1
Erde 

und 

die 

fliegenden 

Wesen 

des 

Himmels 

als 

Anfang
 

einer 

unterrichtenden 

Grundlage 

darstellen 

ließ. 

 

Und 

eine 

Stimme 

geschah 

(da)
a
 

individuell 

zu 

ihm: 

Sei 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufsteht, 

o, 

Petrus, 

schlachtopfere 

(jetzt)
a
 

und 

iß 

(jetzt)
a
! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.6 
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14.)  14.) 

  no ma 

o ̀ de. Pe,troj 
Der aber Felsige 

  Petrus 
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
av vo 

mh&d&am&w/j  
Nichts-aber-dergleichen-wie, o 

Keineswegs  
 

vo ma  

ku,rie o[ti 
Geltender da 

Herr,  
 

av 1 p a2 kt 

ouv&de,&pote e;fagon 
nicht-aber-irgendwann (de facto) gegessen habe ich 

nicht-aber-einst  
niemals  

 
aj ak ne aj ak ne  

pa/n koino.n kai. 
allirgendein Gemeines und 

 Gemeingemachtes  
 

aj ak ne aj ak ne 

 av&ka,q&arton 

{allirgendein} nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenes 
 Un-Reines. 

 
15.)  15.) 

  

kai.  
Und die 

 
no fe av 

fwnh. pa,lin 

Stimme nochmals 
 nochmalig 
 dann wieder 

 
prp gn  aj gn ne 

evk  deute,rou 
aus dem zweiten Mal 

aus dem Grund ein zweites Mal 
 

prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto,n  
zu ihn : 
 ihm  

 
 pna ak ne pl 

 a] 
Die, welche 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 
3 p a1 kt 

evkaq&a,risen 
(de facto) allbezüglich-des Schmutzes enthoben hat er 

(de facto) gereinigt hat er, 
 

2 p no  2 p pr i!  

su. mh. koi,nou  
du nicht gemeinmache du ! 

 

 

Der 

Petrus 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Nichts 

aber 

wie 

dergleichen, 

o 

Herr, 

da 

ich 

(de facto)
a
 

niemals 

allirgendein 

Gemeines 

und 

{allirgendein} 

Unreines 

gegessen 

habe. 

 

Und 

die 

Stimme 

dann 

wieder 

aus 

dem 

Grund 

ein 

zweites 

Mal 

zu 

ihm: 

Die, 

welche 

der 

Gott 

(de facto)
a
 

gereinigt 

hat, 

mache 

du 

nicht 

gemein! 

 
 
 
 

Apg 11.8 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 11.4+13 
3 Mos 20.25 

5 Mos 14.3+19 
Apg 11.8 
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Apg 11.9 
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16.)  16.) 

pna no ne  

tou/to de. 
Dies aber 

 
3 p a2 md dp ig prp ak 

evge,neto evpi. 
(jetzt) individuell wurde es auf 

(jetzt) individuell geschah es  
 

av   

tri,j   
dreimalige Weise wiederholt, 
dreimalige Weise,  

 
 a, A, B, C: av 

kai. |euv&qu.j| 
und |wohl-sitzig| 

 |geradlinig| 
 |sogleich| 

 
[R: av] 3 p a1 ps ef 

@pa,lin# avn&elh,mfqh 

[noch dazu] (definitiv) hinauf-genommen wurde es / er 
[dann wieder]  

 
 no ne 

to. skeu/oj 
das Gerät 
der Ausstattungsgegenstand 
das Gefäß 

 
prp ak  ak ma 

eivj to.n ouvr&ano,n 

hinein in den sichtbar-Oberen 
h
in  Himmel. 

h
in Richtung auf   

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und dann wurde das Gerät (definitiv)
a
 wieder 

h
in den Himmel hinaufgenommen.“ 

 
Zusammentreiben 
Zusammmenwurf 
Zusammentreffen 

 
der 

 
Männer 

 
des 

 
Gehörnten 
Hornartigen 

Hornglänzenden 
Kornelius 

 
mit 

 
dem 

 
Felsigen 
Petrus 

 
17.)  17.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
a, A, C, R: prp dt 3 p dt ma 

|evn è&autw/|| 
|in sich-selber| 

 
[B: prp dt: 3 p dt ma] 

@evn auvtw/|# 
[in ihm] 

[infolge von sich] 
 

3 p ipe 

di&h&po,rei 
sich durch und durch

1
-in Gang

3
-losigkeit

2
 befand er 

sich durch und durch-in Verlegenheit befand er 
 

 no ma 

o ̀ Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus, 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber als sich der Petrus in sich durch und durch in Verlegenheit befand,“ 

 

Aber 

dies 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell 

auf 

dreimalige 

Weise, 

1
und 

1
sogleich 

1
wurde 

1
das 

1
Gerät 

1
(definitiv)

a
 

1h
in 

1
den 

1
Himmel 

1
hinaufgenommen. 

 

Zusammentreffen 

der 

Männer 

des 

Kornelius 

mit 

dem 

Petrus 

 

1
Als 

1
aber 

1
der 

1
Petrus 

1
sich 

1
in 

1
sich 

1
selber 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
in 

1
Verlegenheit 

1
befand, 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.10 
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pn no ne  3 p pr opt 

ti, a'n ei;h 
was gleichsam sein möge es 

 in diesem Fall sein möge sie 

 
 no ne pna ak ne 

to. o[rama o] 
das Gesehene welche 
die Gesichtung,  

 
3 p a2 ig [C, D, E, Y, R] 

ei=den @kai.# 
(da) gewahrt hatte er, [und] 

(da) wahrgenommen hatte er,  

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(jetzt) individuell gewahre du !: 

(jetzt) individuell wahrnehme du  

 
 no ma pl  

oi ̀ a;ndrej oi ̀
Die Männer, die 

 
pt pe no ma pl md/ps 

avp&estalme,noi 
sich Ab-Stellenlassenhabenden 
sich Schickenlassenhabenden 

sich als Apo-stel Abstellenlassenhabenden 
sich als Apo-stel Schickenlassenhabenden 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Ab-gestelltworden(seien)den 
Geschicktworden(seien)den 

wie Apo-stel Abgestelltworden(seien)den 
wie Apo-stel Geschicktworden(seien)den 

 
a, B, C: prp gn [A, R: prp gn] 

|u`po.| @avpo.# 
|von her| [von] 

 
 ltÜ: gn ma  

tou/ Kornhli,ou  
dem Gehörnten als 

 Hornartigen  
 Hornglänzenden  
 Kornelius,  

 
pt a1 no ma pl kt 

di&er&wth,santej 
(de facto) durchweg-Fließendes-ursächlich Ersuchthabende 

(de facto) durchweg-Fließendes-Erbittethabende 
(de facto) durchweg-Fließendes-Geforderthabende 

(de facto) durchweg-Rede-Erbittethabende 
(de facto) durchweg-Rede-Geforderthabende 

(de facto) sich Durch-Gefragthabende 

 
prp ak  ak fe 

 th.n oivki,an 
auf zu das Wohnliche 

 das Bewohnte 
 den Wohnsitz 
 das Haus 

 
 hebrÜ: gn ma 3 p pl a2 ig 

tou/ Si,mwnoj evp&e,sthsan 
der Erhörung (jetzt) daraufhin-standen sie 
des Simon,  

 
prp ak  ak ma 

evpi. to.n pulw/na 

auf zu das Getor 
  Portal. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„die von dem Kornelius (in der Folge)
pt

 geschickt worden waren,“ 

 

was 

gleichsam 

die 

Gesichtung 

sein 

möge, 

welche 

er 

(da)
a
 

wahrgenommen 

hatte, 

[und] 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

 

Die 

Männer, 

die, 

1
die 

1
von 

1
dem 

1
Kornelius 

1
her 

1
(in der Folge)

pt
 

1
geschickt 

1
worden 

1
waren, 

nachdem 

sie 

sich 

(de facto)
a
 

auf 

das 

Haus 

des 

Simon 

zu 

(fortlaufend)
pt

 

durchgefragt 

hatten, 

standen 

sie 

daraufhin 

(jetzt)
a
 

auf 

das 

Portal 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.11 
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18.)  18.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ig 

fwnh,santej 
(jetzt) die Stimme Erschallenlassenhabende 

(jetzt) Ruf Ertönenlassenhabende 
 

a, A, R: 3 p pl ipe md/ps dp 

|evpunqa,nonto| 

|individuell erkundeten sie 
|sich erkundigten sie 

 

3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Erkunden veranlaßt wurden sie| 

zum sich Erkundigen veranlaßt wurden sie| 
 

[B, C: 3 p pl a2 md dp ig] 

@evpuqonto# 
[(jetzt) individuell erkundeten sie] 

[(jetzt) sich erkundigten sie], 
 

  

eiv  
ob die 

 der 
 

hebrÜ: no ma  

Si,mwn o ̀

Erhörung der 
Simon,  

 

pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

evpi&kalou,menoj  
sich allgebiets-Gerufende allgebiets-Gerufenseiende 
sich daraufhin-Gerufende daraufhin-Gerufenseiende 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang)  

  
allgebiets-Gerufenwerdende der 
daraufhin-Gerufenwerdende  

 

no ma av 

Pe,troj evn&qa,&de 
Felsige in-sitzig-aber 
Petrus, daselbst 

 

3 p pr md/ps 

xeni,zetai 
individuell gastet er 

sich als Gast aufhält er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
begastet ist er begastet wird er 

gastlich betreut ist er gastlich betreut wird er. 
gastlich aufgenommen ist er gastlich aufgenommen wird er 

 

 

Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

die 

Stimme 

erschallen 

lassen 

haben, 

1
erkundigten 

1
sie 

1
sich 

[(jetzt)
a
], 

ob 

Simon, 

der, 

der 

allgebiets 

(fortlaufend)
pt

 

>>>Petrus<<< 

gerufen 

ist, 

sich 

daselbst 

als 

Gast 

aufhält. 
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19.)  19.) 

prp gn   

 tou/ de. 
Durchweg des aber 
Während   
Ausgrund   
Voraus   

Angesichts   
 

gn ma   

Pe,trou   
Felsigen des {noch} 
Petrus   

 
pt pr gn ma md/ps dp 

di&en&qumoume,nou 
sich durch und durch-Ein-Fühlenden 

bei sich durch und durch im-Gefühl Erwägenden 
bei sich durchweg-die Absicht Feststellenden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
durch und durch-zum Ein-Fühlen Veranlaßtseienden 

durch und durch-zum im-Gefühl erwägen Veranlaßtseienden 
durchweg-zum Festellen der Absicht Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
durch und durch-zum Ein-Fühlen Veranlaßtwerdenden 

durch und durch-zum im-Gefühl erwägen Veranlaßtwerdenden 
durchweg-zum Festellen der Absicht Veranlaßtwerdenden 

 
prp gn  gn ne 

peri. tou/ o`ra,matoj 
betreffs des Gesehenen 

 der Gesichtung, 

 
3 p a2 ig [R: 3 p dt ma] 

ei=pen  @auvtw/|# 
(jetzt) sagte er [zu ihm] 

 
 no ne 

to. pneu/ma 

der Geist 
die Atmung 

 
a, A, C: 3 p dt ma  

 |auvtw/||  
|zu ihm| : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

no ma pl a, A, C, R: aj no ma pl 

a;ndrej |trei/j| 
Männer, |dreie| 

 
[B: aj no ma pl]  

@du,o#  
[zweie], da sind sie 

 
a, B: pt pr no ma pl 

 |zhtou/nte,j| 
|als Suchende| 

 
[A, C, R: 3 p pl pr] 2 p ak 

@zhtou/sin# se 
[suchen sie] dich. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„sagte (jetzt)
a
 der Geist {zu} ihm: 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Drei Männer sind da, sie suchen dich.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („{zu} ihm“ fehlt): 

„sagte (jetzt)
a
 der Geist: 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Zwei Männer sind da, die, die (fortlaufend)
pt

 dich suchen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„sagte (jetzt)
a
 {zu} ihm der Geist: 

Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Drei Männer sind da, sie suchen dich.“ 

 

Aber 

 
während 

 
des 

 
(allmählichen)

pt 

 
{noch} 

 
durch 

 
und 

 
durch 

 
Sicheinfühlens 

 
des 

 
Petrus 

 
betreffs 

 
der 

 
Gesichtung, 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
der 

 
1
Geist 

 
1
{zu} 

 
1
ihm: 

 
1
Nimm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
wahr!: 

 
1
Drei 

 
1
Männer 

 
1
sind 

 
1
da, 

 
1
die, 

 
1
die 

 
1
dich 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
suchen. 
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20.)  20.) 

 {i!}  

avlla.   
Etwas anderes war bestimmt sei du ein 

Jedoch, werde du  

 
pt a1 no ma {i!) ig 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstehender 

(jetzt) Auf-Stehender, 
(jetzt) dich Aufmachender, um den Standort zu verlassen 

 
2 p a2 i! ig  

kata,&bhqi kai. 
(jetzt) hinab-steige du und 

 
2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
selbst gehe du zum Gehen veranlaßt sei du 

 
2 p pr i! md/ps (Vorgang) prp dt 

 su.n 
zum Gehen veranlaßt werde du samt 

 zusammen mit 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen !, 

 
{i!}  pna ak ne 

  mh&d&e.n 
werde du ein nicht-aber-eines 

sei du   

 
pt pr no ma {i!} md/ps 

dia&krino,menoj 
selbst durch-Urteilender 

selbst nach Durchgehen-der Sachlage zweifelnd Urteilender 
selbst zweifelnd Beurteilender 

 
pt pr no ma {i!} md/ps (Vorgang) 

 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdender 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdender 

zum zweifelnden Beurteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdender 

 
pt pr no ma {i!} md/ps (Zustand) 

 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtseiender 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtseiender 

zum zweifelnden Beurteilen Verleitet o. Veranlaßtseiender 

 
 1 p no 

o[ti evgw. 
da{ß} ich 

 
1 p pe 

avp&e,stalka 
ab-gestellt habe ich 
geschickt habe ich 

als Apo-stel abgestellt habe ich 
als Apo-stel geschickt habe ich 

 
3 p pl ak ma  

auvtou,j  
sie {i!} 

 

 

Jedoch, 

werde 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufsteht, 

steige 

(jetzt)
a
 

hinab 

und 

gehe 

selbst 

samt 

ihnen!, 

werde 

einer, 

der 

selbst 

nach 

Durchgehen 

der 

Sachlage 

(fortlaufend)
pt

 

nicht 

aber 

eines 

zweifelnd 

beurteilt, 

da{ß} 

ich, 

ja 

ich, 

sie 

geschickt 

habe{i!} 
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21.)  21.) 

 pt a2 no ma ig 

 kata&ba.j 
Als (jetzt) Hinab-Gestiegenseiender 

 
  

de.  
aber der 

 
no ma prp ak 

Pe,troj pro.j 
Felsige zu 
Petrus  

 
 ak ma pl 

tou.j a;ndraj 
den Männern 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

1 p no 1 p pr 

evgw, eivmi 
Ich, bin ich 

 
 pn ak ma 

 o]n 
es, welchen 

 
2 p pl pr pna no fe 

zhtei/te ti,j 
sucht ihr. Welche 

 
 a, A, C, R 

 h̀ 

ist sie die 
 

no fe prp ak 

aivti,a diV 
Ursache, wegen 

 
pna ak fe 2 p pl pr  

h]n pa,r&este  
welcher dabei-seid ihr ? 

 anwesend seid ihr  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („die“ fehlt): 

„Welche ist Ursache,“ 

 

Als 

Petrus 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

den 

Männern 

hinabgestiegen 

war, 

(da)
a
 

sagte 

er: 

- Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! - 

Ich, 

ich 

bin 

es, 

welchen 

ihr 

sucht. 

1
Welche 

1
ist 

1
die 

1
Ursache, 

wegen 

welcher 

ihr 

anwesend 

seid? 
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22.)  22.) 

no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 

3 p pl a2 ig   

ei=pan   
(jetzt) sagten sie : Der 

 

ltÜ: no ma  

Kornh,lioj  
Gehörnte ein 
Hornartige  

Hornglänzende  
Kornelius,  

 

no ma 

ek̀atont&a,rchj 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabender 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabender 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabender 

Hauptmannsfunktion Innehabender, 
 

 no ma  

 avnh.r  
ein Mann, ein 

 

aj no ma  

di,&kaioj kai. 
durchweg-Brennender und 

Aufzeigender  
Gerechter  

Rechtgemäßer  
 

pt pr no ma md/ps 

fobou,menoj 
individuell Fürchtender 

individuell Ehrfurcht Erweisender 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
zum Fürchten Veranlaßtwerdender zum Fürchten Veranlaßtseiender 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdender zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseiender 
 

 ak ma  

to.n qeo,n  
den Einsetzer ein 
dem Absetzer  

 Schauenden  
 Gott,  

 

pt pr no ma md/ps 

marturou,meno,j 
sich Wohlbezeugenlassender 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
Wohlbezeugtwerdender Wohlbezeugtseiender 

 

 prp gn aj gn ne 

te ùpo. o[lou 
außerdem von her ganzen 

 

 gn ne 

tou/ e;&qnouj 
der sich-selbst als Gruppe Gesetzte 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigende 
 aneinander Gewöhnte 
 Nation 

 

 aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 

 

Die 

Angesprochenen 

aber 

sagten 

(jetzt)
a
: 

Kornelius, 

ein 

Hauptmannsfunktion 

Innehabender, 

ein 

Mann, 

ein 

Aufzeigender 

und 

einer, 

der 

individuell 

dem 

Gott 

(fortlaufend)
pt

 

Ehrfurcht 

erweist, 

außerdem 

einer, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

von 

der 

ganzen 

Nation 

der 

Juden 

her 

wohlbezeugt 

ist, 
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ihm 

 

3 p a1 ps kt 

evcrhmati,sqh 

(de facto) der notwendige Gebrauch erzeigt wurde es 
(de facto) der notwendige Bedarf erzeigt wurde es 

(de facto) ein Erweis zuteil wurde es 
(de facto) eine göttliche Weisung zuteil wurde es 

 

prp gn  

ùpo.  
von her einem 

 

gn ma  

avgge,lou  
Künder einem 

Verkünder  
Bote  

Beauftragte  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 

aj gn ma if a1 md ig 

a`gi,ou meta&pe,myasqai, 
zur Führung Beauftragten, (jetzt) individuell nach-zu senden 
zur Führung Geeigneten  

Heiligen  
zur Verfügung Stehenden  

 

 2 p ak prp ak 

 se eivj 
dir, dich hinein in 

  h
in Richtung auf 

  
h
in 

 

 ak ma 3 p gn ma 

to.n oi=kon auvtou/ 
die Wohnstätte seinerseits 

 Wohnung seine, 
 

   

 kai.  
kommen zu lassen, und um 

 

if a1 kt 

avkou/sai 
(de facto) zu hören 

(de facto) zu hören und verstandesgemäß zu erfassen 
 

 ak ne pl 

 r̀h,mata 
die Fließenden 

 Gedankenzuflüsse 
 Wortflüsse 
 Reden 

 

prp gn 2 p gn 

para. sou/ 
seitens deiner. 

seits  
 

 
ihm 

wurde 

von 

einem 

zur 

Führung 

beauftragten 

Engel 

her 

(de facto)
a
 

eine 

göttliche 

Weisung 

zuteil, 

(jetzt)
a
 

individuell 

nach 

dir 

zu 

senden, 

um 

dich 

h
in 

seine 
d
 Wohnstätte 

kommen 

zu 

lassen, 

und 

um 

die 

Reden 

deinerseits 

(de facto)
a
 

zu 

hören 

und 

verstandesgemäß 

zu 

erfassen. 
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23.)  23.) 

 pt a1 no ma ig 

 eivs&kalesa,menoj 
Als (jetzt) individuell Herein-Gerufenhabender 

 
 3 p pl ak ma 

ou=n auvtou.j 
daher sie, 

 
3 p a1 ig  

evxe,nisen  
(da) begastete er sie. 

(da) gastlich betreute er  
(da) gastlich aufnahm er  

 
prp dt dt fe  

 th/ de. 
In dem aber 

 
av  

evp&au,rion  
darauf-anderen Tag als 

 
pt a1 no ma ig 

avna&sta,j 
(jetzt) hinauf-Erstandenseiender 
(jetzt) Auf-Gestandenseiender 

(jetzt) sich Aufmachtgemachthabender, um den Standort zu verlassen 

 
3 p a2 ig prp dt 

evx&h/lqen su.n 
(da) heraus-kam er samt 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j kai, 
ihnen und 

 
pna no ma pl gn ma pl 

tinej tw/n 

irgendwelche der 
ir
einige  

 
gn ma pl 

av&delfw/n 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, 

Brüder, 

 
gn ma pl prp gn  

tw/n avpo  
derer von der 

 
hebrÜ: gn fe  

VIo,pphj $VIo,p&phj% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe) 

 
3 p pl a2 dp ig 3 p dt ma 

sun&h/lqon auvtw/| 
(jetzt) samt-kamen sie ihm. 

 

 

Als 

er 

sie 

aber 

daher 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

hereingerufen 

hatte, 

(da)
a
 

nahm 

er 

sie 

gastlich 

auf. 

Aber 

nachdem 

er 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

(da)
a
 

kam 

er 

samt 

ihnen 

heraus 

und 

ir
einige 

der 

Brüder, 

derer 

von 

der 

Stadt 

Joppe, 

kamen 

(jetzt)
a
 

samt 

ihm. 
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Aus dem Anstattkommen  Felsigen 
Begegnung des Petrus 

 
und 

 
seine 

 
Erklärung 
Nachricht 

 
24.)  24.) 

prp dt dt fe  av 

 th/ de. evp&au,rion 

In dem aber darauf-anderen Tag 
 

a, C: 3 p pl a1 dp ig [A, R: 3 p pl a2 dp ig] 

|eivs&h/lqan| @eivs&h/lqon# 
|(jetzt) hinein-kamen sie|  

 

[B: 3 p a2 dp ig] prp ak 

@eivs&h/lqen# eivj 
[(jetzt) hinein-kam er] hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 

 a: ak fe [A, C, R: aS] 

th.n |Kesari,an| @Kaisa,reian# 
die Fürstliche  

 Kaiserliche  
 Cäsarea  

 

[B: aS]   

@Kaisa,rian#. o ̀ de. 
 Der aber 

 

ltÜ: no ma 3 p ipe  

Kornh,lioj h=n  
Gehörnte war er ein 
Hornartige   

Hornglänzende   
Kornelius   

 

pt pr no ma 

pros&dokw/n 
hin-Meinender 

zugeordnet-Meinender 
tatsächlich hinsichtlich-auf seiner sicheren Annahme beruhenden Meinung Erwartender 

Erhoffender 
hoffnungsvoll Erwartender 

 

3 p pl ak ma  

auvtou.j  
sie, ein 

 

a: pt a1 no ma md ig 

|sun&kalesa,menoj| 
(jetzt) selbst zusammen-Gerufenhabender 

(jetzt) selbst insgesamt-Einberufenhabender 
 

[A, B, C, R: aS]  

@sug&kalesa,menoj# tou.j 
 die 

 

aj ak ma pl a, A, C, R: 3 p gn ma 

sug&genei/j |auvtou/| 
mit im Zusammenhang-Gewordenen |seinerseits| 

Zugehörigen zusammen-mit dem Geschlecht |seine,| 
Zugehörigen zusammen-mit der Generation  

Verwandten,  
 

[B: 3 p pl ak ma]  

@auvtou.j# kai. 
[sie] und 

 

 aj ak ma pl ak ma pl 

tou.j avn&agkai,ouj fi,louj 
die hinauf-pressenden Freunde. 

 notwendigen  
 nötigen  
 zwangsläufigen  
 je nahestehenden  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber in dem anderen Tag darauf kam er (jetzt)
a
 hinein 

h
in die Stadt Cäsarea. 

Aber der Kornelius 
war ein sie tatsächlich hinsichtlich seiner auf sicheren Annahme beruhenden Meinung Erwartender, 

einer, der (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 die Verwandten, 

sie und die notwendigen Freunde zusammengerufen hatte.“ 

 

Begegnung 

des Petrus 

und 

seine 

Erklärung 

 

1
Aber 

1
in 

1
dem anderen Tag 

1
darauf 

1
kamen 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1h
in 

1
die Stadt Cäsarea. 

1
Aber 

1
der Kornelius 

1
war 

1
ein 

1
sie 

1
tatsächlich 

1
hinsichtlich 

1
seiner 

1
auf 

1
sicheren 

1
Annahme 

1
beruhenden 

1
Meinung 

1
Erwartender, 

1
einer, 

1
der 

(jetzt)
a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
seine 

d
 Verwandten 

1
und 

1
die 

1
notwendigen 

1
Freunde 

1
zusammengerufen 

1
hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 10.1-48  
17. April 2008-23. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

359 

25.)  25.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a2 md dp ig prp gn 

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde es betreffs 

(jetzt) individuell geschah es,  
(jetzt) sich entwickelte es  

 
gn ne [A] 

tou/  
dessen, [daß,] 

 
  

  
nachdem bestimmt war es, 

 
if a2 dp kt prp ak 

eivs&elqei/n  
(de facto) hinein-zukommen hinein in 

 
h
für 

 
 a, B, C, R: ak ma 

to.n |Pe,tron| 

den |Felsigen| 
 |Petrus,| 

 
  

  
[daß er, 

 
 [A: no ma 

 @Pe,troj# 
der [Felsige] 

 [Petrus] 

 
  

  
hatte er] als 

 
pt a1 no ma ig 

sun&anth,saj 
(jetzt) zusammentreffend-aus dem Anstatt Gekommenseiender 

(jetzt) zusammentreffend-Begegnetseiender 
(jetzt) Begegnetseiender

zs
 

 
3 p dt ma  

auvtw/| o ̀
ihm der 

 
ltÜ: no ma  

Kornh,lioj  
Gehörnte als 
Hornartige  

Hornglänzende  
Kornelius,  

 
pt a2 no ma ig prp ak 

pesw.n evpi. 
(jetzt) Gefallenseiender auf 

 
 ak ma pl 

tou.j po,daj 
die Füße 

 
3 p a1 kt  

pros&eku,nhsen  
(de facto) zu hin-trachtete er ihm 

(de facto) zu hin-sich wie ein Köter verhielt er ihm 
(de facto) zu hin-sich wie ein Hund verhielt er ihm 

(de facto) zu hin-kroch er ihm 
(de facto) zuwarf-Kusshand er ihm 

(de facto) anbetete er ihn. 
(de facto) Ehrfurcht bezeugte er ihm 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„daß, nachdem es 
h
für den bestimmt war, daß er, Petrus (de facto)

a
 hineinzukommen hatte,“ 

 

Als 

es 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

geschah, 

betreffs 

dessen, 

1
nachdem 

1
es 

1h
für 

1
den 

1
Petrus 

1
bestimmt 

1
war, 

1
(de facto)

a
 

1
hineinzukommen, 

als 

der 

Kornelius 

ihm 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zusammentreffend 

begegnet 

war, 

betete 

er, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

auf 

die 

Füße 

gefallen 

war, 

(de facto)
a
 

ihn 

an. 
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26.)  26.) 

  no ma 

o ̀ de. Pe,troj 
Der aber Felsige 

  Petrus 
 

3 p a1 ig 3 p ak ma  

h;geiren auvto.n  
(jetzt) erweckte er ihn als 

(jetzt) wachmachte er den als Christ(ianer)  
(jetzt) aufrichtete er vorgesehenen Schläfer  

 

pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(Jetzt) hinauf-erstehe du 

(Jetzt) auf-stehe du 
(Jetzt) dich aufmache du, um den Standpunkt zu verlassen 

 

 

 
!, 
 

a, B, C: cj 1 p no [A, R: cj+1 p no] 

|kai. evgw.| @kav&gw.# 
|auch ich| [auch-ich] 

 

1 p no ma   

auvto.j   
selber {allein} ein 

 {einzig}  
 {nur}  

 

no ma 1 p pr 

a;n&qr&wpo,j eivmi 
Hinauf-Gewandt-Eraugender bin ich. 

empor-ragend-Augender  
Hinauf-Gedrehter  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch  
 

27.)  27.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt pr no ma 

sun&om&ilw/n 
sich zusammen-an dem gleichen-Ort Umringender 

sich zusammen-Angleichender 
sich zusammen-dem anderen zum Ausgleich Angleichender 
sich gemeinsam dem anderen-zum Ausgleich Angleichender 

sich zusammen-Unterhaltender 
sich gemeinsam-Unterhaltender 

 

prp dt 3 p dt ma 3 p a2 dp ig 

 auvtw/| eivs&h/lqen 

infolge von ihm, (jetzt) hinein-kam er 
i
mit  (jetzt) einkehrte er 

 

 3 p pr 

kai. eùri,skei 
und findet er 

 

pt pe ak ma pl aj ak ma pl 

sun&elhluqo,taj pollou,j 
Zusammen-Gekommenseiende, viele. 

 

 

Aber 

der 

Petrus 

richtete 

ihn 

(jetzt)
a
 

auf, 

wobei 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Steh 

(jetzt)
a
 

auf!, 

auch 

ich, 

ja 

ich 

selber, 

bin 

{nur} 

ein 

Mensch. 

 

Und 

indem 

er 

sich 

i
mit 

ihm 

(weiterhin)
pt

 

zusammen 

unterhält, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

hinein, 

und 

er 

findet 

viele, 

die 

dort 

(in der Folge)
pt

 

zusammengekommen 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 19.10 
Apk 22.8+9 
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28.)  28.) 

3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(Jetzt) erklärte er / erklärte er 

(Jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er 
 

 prp ak 

te pro.j 
außerdem zu hin 

 
3 p pl ak ma  2 p pl no 

auvtou,j  ùmei/j 
sie : Ihr 

ihnen   
 

2 p pl pr md/ps dp 

evpi,&stasqe 
individuell darauf-steht ihr 

individuell auf fundiertem Wissen-steht ihr 
individuell versteht ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt seid ihr 

zum auf fundiertes Wissen-Stehen veranlaßt seid ihr 
zum Verstehen veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt werdet ihr 

zum auf fundiertes Wissen-Stehen veranlaßt werdet ihr 
zum Verstehen veranlaßt werdet ihr 

 
 aj no ne 

w`j av&qe,mito,n 
wie un-setzbar 

 un-gesetzlich 
 nicht-der Festsetzung entsprechend 
 unstatthaft 

 
3 p pr  dt ma 

evstin  avndri. 
ist es einem Mann, 

 
 hebrÜ: dt ma 

 VIoudai,w| 
einem Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
if pr md/ps dp 

kolla/sqai 
sich anzuleimen 
sich anzuhaften 

sich hinzuzugesellen 
 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Anleimen veranlaßt zu werden zum Anleimen veranlaßt zu sein 
zum Anhaften veranlaßt zu werden zum Anhaften veranlaßt zu sein 

zum Hinzugesellen veranlaßt zu werden zum Hinzugesellen veranlaßt zu sein 
 

 

h' 
oder 

 
if pr md/ps dp 

pros&e,rcesqai 
individuell herzu-zukommen 

sich wie ein Pros-Elyt zu verhalten 
 

if pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Herzu-Kommen veranlaßt zu sein 

zum sich wie ein Pros-Elytverhalten veranlaßt zu sein 
 

if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Herzu-Kommen veranlaßt zu werden 

zum sich wie ein Pros-Elytverhalten veranlaßt zu werden 
 

 aj dt ma 

 avllo&fu,lw| 
einem Anderswo-Gesproßten 

 Anders-Stämmigen. 

 zu einem anderen-Volksstamm Zugehörigen 
 

 
Er 

 
erklärte 

 
(jetzt)

a 

 
außerdem 

 
zu 

 
ihnen 

 
hin: 

 
Ihr, 

 
ihr 

 
steht 

 
individuell 

 
auf 

 
fundiertem 

 
Wissen, 

 
wie 

 
es 

 
nicht 

 
der 

 
Festsetzung 

 
entsprechend 

 
ist, 

 
einem 

 
Mann, 

 
einem 

 
Juden, 

 
sich 

 
einem 

 
Andersstämmigen 

 
hinzuzugesellen 

 
oder 

 
individuell 

 
zu 

 
ihm 

 
herzuzukommen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.9 
Joh 18.28 
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Gal 2.12 
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cj + 1 p dt a, A, R: 3 p a1 ig  

kav&moi e;deixen o`̀ 
Und-mir (jetzt) zeigte er der 

 B, C = 3 B, C = 1 

 
no ma pna ak ma aj ak ma 

qeo.j mh&d&e,na koino.n 
Einsetzer nicht-aber-einen gemein 
Absetzer   

Schauenden   
Gott   

B, C = 2   

 
 aj ak ma 

h' av&ka,q&arton 
oder nicht-allbezüglich-des Schmutzes enthoben 

 un-rein 

 
if pr ak ma 

le,gein a;n&qr&wpon 

mit weiteren Worten zu bedeuten Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
zu heißen empor-ragend-Augenden 

 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„Und der Gott zeigte mir (jetzt)
a
,“ 

 
29.)  29.) 

av  

di&o. kai. 
Wegen-dieses auch 

Darum  

 
av 3 p a2 dp kt 

avn&anti&rrh,twj h=lqon 

ohne-anstatt-Fließbares (de facto) kam ich 
ohne-Wider-Rede  

 
 pt a1 no ma ps kt 

 meta&pemfqei,j 
als (de facto) nach-Gesandtworden(seiend)er 

 
 1 p pr md/ps dp 

 punqa,nomai 
mir. Individuell erkunde ich 

 Mich erkundige ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Erkunden veranlaßt werde ich zum Erkunden veranlaßt bin ich 

zum mich Erkundigen veranlaßt werde ich zum mich Erkundigen veranlaßt bin ich 

 
 prp dt pna dt ma dt ma 

ou=n  ti,ni lo,gw| 
daher in welchem Wort 

 infolge von  Erwogenen 
 aufgrund von  Erwählten 
   Rechnungslegen 
   Logik 

 
2 p pl a1 md ig 1 p ak 

met&epe,myasqe, me 
(jetzt) individuell nach-gesandt habt ihr mich 

 mir. 
 

 

1
Und 

1
mir 

1
zeigte 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Gott, 

nicht 

aber 

einen 

Menschen 

gemein 

oder 

unrein 

zu 

heißen. 

 

Darum 

kam 

ich 

auch 

(de facto)
a
 

ohne 

Widerrede, 

als 

nach 

mir 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

gesandt 

worden 

war. 

Ich 

erkundige 

mich 

daher, 

aufgrund 

von 

welchem 

Wort 

ihr 

nach 

mir 

(jetzt)
a
 

individuell 

gesandt 

habt. 

 
 
 
 
 

Eph 3.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.15+45 
 

Apg 15.8 
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  Gehörnten 
  Hornartigen 

Erklärung  Hornglänzenden 
Nachricht des Kornelius 

 
30.)  30.) 

  no ma 

kai. o ̀ Kornh,lioj 
Und der Gehörnte 

  Hornartige 
  Hornglänzende 
  Kornelius 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe  

e;fh  
(jetzt) erklärte er / erklärte er : 

(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er  
 

prp gn  aj gn fe 

avpo.  teta,rthj 
Von an dem vierten 

 
gn fe prp gn  

h`me,raj me,cri  
Tag, langend bis zu 

 
pna gn fe  gn fe 

tau,thj th/j w[raj 
diesem dem Zeitabschnitt 
dieser der Stunde 

 
1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Vorgang) 

h;mhn  
individuell da war ich zum Dasein veranlaßt wurde ich 

 
prp ak  aj ak fe 

 th.n evna,thn 

um die neunte 
 

  

  
als ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

pros&eu&co,menoj 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habender 

individuell zum Herrn hin-Wünschender 
individuell Betender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang / Zustand) 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdender / Veranlaßtseiender 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdender / Veranlaßtseiender 
zum Beten Veranlaßtwerdender / Veranlaßtseiender 

 
prp dt  dt ma 

evn tw/| oi;kw| 
in der Wohnstätte, 
  Wohnung 

 
1 p gn  

mou kai. 
meiner, und 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou,  
(jetzt) individuell gewahre du ! 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 no ma 3 p a2 kt 

 avnh.r e;sth 
Ein Mann (de facto) stand er 

 
prp gn / av prp gn a: 1 p gn 

evn&w,pio,n  |evmou/| 
im-Auge - meinerseits 

 von mir 

 
[A, B, C, R: aS] prp dt  

@mou# evn  
 in einem 

 
dt fe  aj dt fe 

evsqh/ti  lampra/| 
Bekleideten, einem Glänzenden, 

  Prunkenden 
 

 

Erklärung des Kornelius 

 

Und 

der Kornelius 

erklärte 

(jetzt)
a
: 

Vom 

vierten 

Tag 

an, 

- langend 

bis 

zu 

der dieser Stunde - 

war 

ich 

um 

die 

neunte 

Stunde 

als 

ein 

individuell 

Betender 

in 

meiner 
d
 Wohnstätte, 

und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Ein 

Mann 

stand 

(de facto)
a
 

in 

glänzenden 

Bekleideten 

im 

Auge 

von 

mir, 
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Mat 28.3 
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31.)  31.) 

 3 p pr  

kai. fhsi,n  

und erklärt er : 
 sich äußert er  

 
vo vo ma 

 Kornh,lie 
Du, Gehörnten 

 Hornartigen 
 Hornglänzenden 
 Kornelius, 

 
3 p a1 ps ig 

eivs&hkou,sqh 
(jetzt) 

h
in Richtung auf den Geltenden-gehört wurde es / er 

(jetzt) erhört wurde es / er 
 

2 p gn  

sou h̀ 
deinerseits das 

 der 
 

no fe 

pros&eu&ch. 
zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollen 

zum Herrn hin-Wunsch 
Gebet 

 
  

kai. ai ̀
und die 

 
no fe pl 

evlehmo&su,nai 
gesamten

2
-erbarmenden

1
 Gaben 

gesamten
2
-barmherzigen

1
 Gaben 

gesamten
2
-bemitleidenden

1
 Gaben 

Almosen, 
 

2 p gn 

sou 
deinerseits 

deine, 
 

3 p pl a1 ps kt 

evmnh,sqhsan 

(de facto) in Erinnerung gebracht wurden sie 
(de facto) in das Gedächtnis gerufen wurden sie 

 
prp gn / av  gn ma 

evn&w,pion tou/ qeou/ 
im-Auge des Einsetzers 

  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes. 

 

 
und 

 
er 

 
erklärt: 

 
Du, 

 
Kornelius, 

 
das 

 
Gebet 

 
deinerseits 

 
wurde 

 
(jetzt)

a 

 
erhört, 

 
und 

 
deine 

d
 Almosen 

 
wurden 

 
(de facto)

a 

 
im 

 
Auge 

 
des 

 
Gottes 

 
in 

 
Erinnerung 

 
gebracht. 

 
 
 
 
 
 

Präsens: 

„Engel“ 
außerhalb 

von 

Zeit? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 10.12 
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32.)  32.) 

2 p a1 i! ig  prp ak  

pe,myon ou=n eivj  
(Jetzt) sende du daher hinein in die 

  
h
in Richtung auf  

  
h
in  

 
hebrÜ: ak fe  

VIo,pphn $VIo,p&phn% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe) 

 
 2 p a1 md i! kt 

kai. meta&ka,lesai 
und (de facto) selbst nach-rufe du 

 
 hebrÜ: ak ma pna no ma 

 Si,mwna o]j 
der Erhörung welcher 

dem Simon,  
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

evpi&kalei/tai  
sich allgebiets-rufen läßt er allgebiets-gerufen ist er 

sich daraufhin-gerufen läßt er daraufhin-gerufen ist er 
 

3 p pr md/ps (Vorgang)  

  
allgebiets-gerufen wird er der 
daraufhin-gerufen wird er  

 
no ma  

Pe,troj  
Felsige ! 
Petrus  

 
pna no ma 3 p pr md/ps 

ou-toj xeni,zetai 
Dieser individuell gastet er 

 sich als Gast aufhält er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
begastet ist er begastet wird er 

gastlich betreut ist er gastlich betreut wird er 
gastlich aufgenommen ist er gastlich aufgenommen wird er 

 
prp dt  dt fe 

evn  oivki,a| 
in dem Wohnlichen 
  Bewohnten 
  Wohnsitz 
  Haus 

 
 hebrÜ: gn ma  

 Si,mwnoj  
der Erhörung irgend 
des Simon, 

ir
eines 

 
gn ma  prp ak 

burse,wj  para. 
Fellbearbeitenden daß neben 

Gerbers,   
 

 ak fe  

 qa,lassan  
dem Meer seiende, 

 
[C, R: pna no ma   

@o]j   
[welcher als ein 

 
pt a2 no ma md dp kt 

para&geno,menoj 
(de facto) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

[(de facto) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender] 
 

3 p ft prp dt 2 p dt] 

lalh,sei  soi# 
sprechen wird er in Verbindung mit dir.] 

 [
i
mit]  

 

 
Sende 

daher 

(jetzt)
a
 

h
in 

die 

Stadt 

Joppe 

und 

rufe 

(de facto)
a
 

selbst 

nach 

Simon, 

welcher 

allgebiets 

>>>Petrus<<< 

gerufen 

ist! 

Dieser 

hält 

sich 

als 

Gast 

in 

dem 

Haus 

des 

Simon, 

ir
eines 

Gerbers 

auf, 

daß 

neben 

dem 

Meer 

ist, 

[welcher, 

wenn 

er 

(de facto)
a
 

selbst 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

ist, 

i
mit 

dir 

sprechen 

wird.] 
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33.)  33.) 

av  1 p a1 ig prp ak 

evx&auth/j ou=n evpemfa pro.j 
Aus-selbiger Frist daher (jetzt) sandte ich zu 

Alsbald    

 
2 p ak 2 p no a, a2, B, C, R [A] 

se su, |te| @ge# 
dich Du |außerdem| [doch] 
dir.    

 
av 2 p a1 kt  

kalw/j evpoi,hsaj  
rufhabend (de facto) getan hast du als 

verhülltmachend   
ideal   

vortrefflich   

 
pt a2 no ma md dp kt 

para&geno,menoj 
(de facto) individuell Herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(de facto) individuell Herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender. 

 
  aj no ma pl 

nu/n ou=n pa,ntej 
Nun daher alle 

 
1 p pl no prp gn  

h`m̀ei/j evn&w,pion tou/ 
wir, im-Auge des 

 
gn ma 1 p pl pr  

qeou/ pa,r&esmen  
Einsetzers dabei-sind wir um 
Absetzers anwesend sind wir,  

Schauenden   
Gottes   

 
if a1 ig aj ak ne pl aj ak ne pl 

avkou/sai pa,nta ta. 
(jetzt) zu hören, alle die 

 
pt pe ak ne pl md/ps pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

pros&tetagme,na  
sich Zu-Ordnenlassenhabenden Zu-Geordnetworden(seiend)en 

sich hierzu-Anordnenlassenhabenden hierzu-Angeordnetworden(seiend)en 

 
2 p dt a, B, R: prp gn 

soi |u``po.| 
dir |von her| 

 
[a2, A, C: prp gn]  

@avpo.# tou/ 
[von ausgehend] dem 

 
a, a2, A, B, C: gn ma [R: gn ma] 

|kuri,ou| @qeou/# 
|Geltenden| [Einsetzer] 

|Herrn| [Absetzer] 
 [Schauenden] 
 [Gott]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Du, außerdem hast du (de facto)
a
 ideal getan, 

indem du (folglich)
pt

 individuell (de facto)
a
 zum Ort des Geschehens herbeigekommen bist. 

Daher nun wir alle, ja sind wir im Auge des Gottes anwesend, 
um (jetzt)

a
 all die zu hören, 

die dir von dem Herrn ausgehend (fortlaufend)
pt

 zugeordnet worden sind.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Du, doch hast du (de facto)
a
 ideal getan, 

indem du (folglich)
pt

 individuell (de facto)
a
 zum Ort des Geschehens herbeigekommen bist. 

Daher nun wir alle, ja sind wir im Auge des Gottes anwesend, 
um (jetzt)

a
 all die zu hören, 

die dir von dem Herrn ausgehend (fortlaufend)
pt

 zugeordnet worden sind.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Du, außerdem hast du (de facto)
a
 ideal getan, 

indem du (folglich)
pt

 individuell (de facto)
a
 zum Ort des Geschehens herbeigekommen bist. 

Daher nun wir alle, ja sind wir im Auge des Gottes anwesend, 
um (jetzt)

a
 all die zu hören, 

die dir von dem Gott her (fortlaufend)
pt

 zugeordnet worden sind.“ 

 

Daher, 

alsbald 

sandte 

ich 

(jetzt)
a
 

zu 

dir. 

1
Du, 

1
außerdem 

1
hast 

1
du 

1
(de facto)

a
 

1
ideal 

1
getan, 

1
indem 

1
du 

1
(folglich)

pt 

1
individuell 

1
(de facto)

a
 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
herbeigekommen 

1
bist. 

1
Daher 

1
nun 

1
wir 

1
alle, 

1
ja 

1
sind 

1
wir 

1
im 

1
Auge 

1
des 

1
Gottes 

1
anwesend, 

1
um 

1
(jetzt)

a 

1
all 

1
die 

1
zu 

1
hören, 

1
die 

1
dir 

1
von 

1
dem 

1
Herrn 

1
her 

1
(fortlaufend)

pt 

1
zugeordnet 

1
worden 

1
sind. 

 
 
 
 
 

Apg 10.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 5.27 
Heb 12.19 
Apg 10.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.6 
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Das Fließende   
Der Gedankenzufluß   
Der Wortfluß  Felsigen 
Die Rede des Petrus 

 
34.)  34.) 

 pt a1 no ma ig 

 avn&oi,xaj 
Als (jetzt) hinauf-Geöffnethabender 

 (jetzt) wieder-Geöffnethabender 
 (jetzt) Geöffnethabender

hf
 

 
  no ma 

de.  Pe,troj 
aber der Felsige 

  Petrus 
 

 ak ne [a2, A: 3 p gn ma] 

to. sto,ma @auvtou/# 
den Mund [seinerseits] 
die Schnittseite [seine,] 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 
prp gn  gn fe 

evpV  av&lhqei,aj 
Gebiets der Un-Verhohlenheit 

 des Gemahlenen 
 der Wahrheit 

 
1 p pr md/ps 

kata&lamba,nomai 
selbst von oben herab-nehme ich 
selbst allbezüglich-entnehme ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum von oben Herab-Nehmen veranlaßt bin ich 

zum allbezüglichen-Entnehmen veranlaßt bin ich 
 

1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum von oben Herab-Nehmen veranlaßt werde ich 

zum allbezüglichen-Entnehmen veranlaßt werde ich, 
 

  3 p pt  

o[ti ouvk e;stin  
daß nicht ist er ein 

 
no ma 

pros&wpo&lh,mpthj 
Zu-Aug-Nehmender 

das den Augen
2
-Zugeordnete

1
-Annehmender

3 

aufgrund der Augen
2
-zusätzlicher

1
-Vorwegnehmer

3
 des wahren Ansehens 

Annehmer
2
-des Angesichts

1 

auf durch Äußerlichkeiten-bewirktes Ansehen Achtender 
das Individuum Ansehender

 

 
 no ma 

o ̀ qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Als aber Petrus (in der Folge)
pt

 (jetzt)
a
 seinen 

d
 Mund geöffnet hatte,“ 

 

Die Rede des Petrus 

 

1
Als 

1
aber 

1
Petrus 

1
(in der Folge)

pt
 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Mund 

1
geöffnet

hf
 

1
hatte, 

(da)
a
 

sagte 

er: 

Gebiets 

der 

Wahrheit 

entnehme 

ich 

selbst 

allbezüglich, 

daß 

der 

Gott 

nicht 

ein 

auf 

durch 

Äußerlichkeiten 

bewirktes 

Ansehen 

Achtender 

ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 10.17 
Hi 34.19 

Mat 22.16 
Mar 12.14 
Luk 20.21 
Röm 2.11 

Gal 2.6 
Eph 6.9 

Apg 15.7 
1 Petr 1.17 
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35.)  35.) 

  prp dt 

avllV  evn 
etwas anderes ist bestimmt daß in 

sondern   
 

aj dt ne dt ne 

panti. e;&qnei 
alljeder sich-selbst als Gruppe Gesetzte 
jeder sich-selbst als eigenwillig Zeigende 

 aneinander Gewöhnte 
 Nation 

 
 pt pr no ma md/ps 

o ̀ fobou,menoj 
der individuell Fürchtende 

 individuell Ehrfurcht Eweisende 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
zum Fürchten Veranlaßtwerdende zum Fürchten Veranlaßtseiende 

zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtwerdende zum Ehrfurchterweisen Veranlaßtseiende 
 

3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 
ihm  

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 evrgazo,menoj 
der individuell Wirkende 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

  
zum Wirken Veranlaßtwerdende zum Wirken Veranlaßtseiende 

 
 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 
das durchweg-Gebranntsein-insgesamt 

die Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

das Gesamt
3
-Gerechte

1+2
 

das insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
, 

die Gerechtigkeit 
 

aj no ma 3 p dt ma 

dekto.j auvtw/| 
empfangbar ihm 

empfangsgeeignet  
 

a, B, C, R: 3 p pr [A: 3 p ft md (dp)] 

|evstin| @e;stai# 
|ist er| [individuell sein wird er]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und der individuell die Gesamtaufzeigung Wirkende ihm individuell empfangbar sein wird. 

 
sondern 

 
daß 

 
in 

 
alljeder 

 
Nation 

 
der 

 
ihm 

 
individuell 

 
Ehrfurcht 

 
Eweisende 

 
und 

 
der 

 
individuell 

 
die 

 
Gesamtaufzeigung 

 
Wirkende 

 
1
ihm 

 
1
empfangbar 

 
1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.26 
Gal 3.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 147.11 
Apg 13.16+26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 15.2 
Röm 2.13 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.2 
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36.)  36.) 

 [C] 

to.n @ga.r# 
Das [denn] 
Den  
Den  
Das  
Die  
Die  
Den  

 

ak ma a, C, R: pa ak ma 

lo,gon o]n 
Wort welches 

Erwogenen welchen 
Erwählten welchen 

Rechnungslegen welches 
Rechenschaft welche 

Logik welche 
Logos, welchen 

 

3 p a1 kt  

avp&e,steilen toi/j 
(de facto) ab-gestellt hat ER den 
(de facto) geschickt hat ER  

(de facto) als Apo-stel abgestellt hat ER  
(de facto) als Apo-stel geschickt hat ER  

 

ak ma pl  

ui`oi/j  
Söhnen des 

 

hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h,l  
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende als 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  
 

pt pr no ma md/ps 

euv&aggelizo,menoj 
selbst das Wohl-Kündenlassender 

selbst das Wohl-Verkündenlassender 
selbst frohe-Botschaft Verkündenlassender 

selbst Ev-angelium Verkündenlassender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 
zum frohe-Botschaft Verkünden Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 

zum Ev-angelium Verkünden Veranlaßtseiender / Veranlaßtwerdender 
 

 ak fe prp gn 

 eivrh,nhn dia. 
die Aneinanderknüpfung durch 
den Frieden  

 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 gn ma 

 cristou/ 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

pna no ma 3 p pr prp gn 

ou-to,j evstin  
Dieser ist er - 

  von 
 

aj gn ma pl  no ma 

pa,ntwn  ku,rioj 
aller - Geltender 
allen der Herr. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Den Logos hat ER (de facto)
a
 den Söhnen Israels geschickt,“ 

 

1
Den 

1
Logos, 

1
welchen 

1
er 

1
den 

1
Söhnen 

1
Israels 

1
(de facto)

a
 

1
geschickt 

1
hat, 

als 

selbst 

die 

Aneinanderknüpfung 

als 

frohe 

Botschaft 

durch 

Jesus 

Christus 

Verkündenlassender, 

dieser 

ist 

aller 

Herr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 107.20 
Ps 147.18 

 
 
 
 
 

Jes 52.7 
Nah 2.1 

Eph 6.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.18 
Röm 10.12 

 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„Denn 

den 

Logos, 

welchen 

ER 

den 

Söhnen 

Israels 

(de facto)
a 

geschickt 

hat,“ 
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37.)  37.) 

2 p pl no 2 p pl def pe 

ùmei/j oi;date 
Ihr, gewahrt ihr 

 wahrnehmt ihr 
 

 pt a2 ak ne md dp kt 

to. geno,menon 

das (de facto) individuell gewordenseiende 
den (de facto) individuell geschehenseiende 
den  
die  

 
ak ne prp gn 

r̀h/ma kaqV 
Fließende herab 

Gedankenzufuß  
Wortfluß  

Rede  
 

aj gn fe  

o[lhj th/j 
ganzen des 

 des 
 der 

 
hebrÜ: gn fe a, A, B, C: 

VIoudai,aj  
Dankenden |der 

Bekennenden  
Judäa,  

 
pt a1 no ma md kt [R: 

|avrxa,menoj|  
(de facto) individuell Angefangenhabende| [die 
|(de facto) individuell Begonnenhabende|  

 
 pt a1 ak ne md kt] [A] 

@avrxa,menon# @ga.r# 
(de facto) individuell Angefangenhabende] [denn] 
[(de facto) individuell Begonnenhabende]  

 
prp gn  

avpo. th/j 
von dem 

 der 
 

hebrÜ: gn fe prp ak 

Galilai,aj meta. 
Bezirk nach 
Galiläa  

 
 ak ne 

to. ba,ptisma 
dem Untertauchen 
dem Hineintauchen 
der Taufe, 

 
pna ak ne 3 p a1 kt 

o] evkh,ruxen 
welche (de facto) geheroldet hat er 

 (de facto) als Herold ausgerufen hat er 
 (de facto) gepredigt hat er 

 
 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
der des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„denn der (de facto)
a
 individuell Angefangenhabende von der Region Galiläa,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (bezogen auf „Rede“, ne - Text bezogen auf „Logos“, ma): 

„die (de facto)
a
 individuell von der Region Galiläa angefangenhabende,“ 

 

Ihr, 

ihr 

nehmt 

die 

Rede 

wahr, 

die 

(de facto)
a
 

individuell 

(in der Folge)
pt

 

herab 

der 

ganzen 

Provinz 

Judäa 

geschehen 

ist, 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
Angefangenhabende 

1
von 

1
der 

1
Region 

1
Galiläa, 

1
nach 

1
der 

1
Taufe, 

1
welche 

1
(de facto)

a
 

1
Johannes 

1
als 

1
Herold 

1
ausgerufen 

1
hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.35 
Apg 1.15-22 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.22 
Luk 4.14 

 
 
 
 

Mat 3.16 
Mar 1.9 
Luk 3.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.22 
Apg 13.24 
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38.)  38.) 

prp ak  

  
in Bezug auf den 

 

hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n to.n 
Er macht Werden-bedeutet Rettung den 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

prp gn  

avpo.  
von der 

 

a, B, C: hebrÜ: gn fe [A, R: aS] 

|Nazare,q| @Nazare,t# 
Geweihten  
Nazareth [Nazaret] 

 

 3 p a1 kt 

w`j e;crisen 
wie (de facto) brauchbar gemacht hat er 

 (de facto) bedarfsgerecht gemacht hat er 
 (de facto) mild gemacht hat er 
 (de facto) gesalbt hat er 
 (de facto) bestrichen hat er 

 

3 p ak ma  no ma 

auvto.n o ̀ qeo.j 
ihn der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  GOTT 

 

prp dt  dt ne 

  pneu,mati 
infolge von dem Geist, 

i
mit der Atmung, 

 

 aj dt ne  

 a`gi,w| kai. 
dem zur Führung Beauftragten, und 

der zur Führung Geeigneten  
 Heiligen  
 zur Verfügung Stehenden  

 

 dt fe a 

 duna,mei |w`j| 
dem Vermögen, |wie| 
dem Können  
der Macht  
der Fähigkeit  
der Dynamik  

 

[a2, A, B, C, R: pna no ma] 3 p a2 dp kt 

@o]j# di&h/lqen 
[welcher] (de facto) hindurch-kam er 

 

 pt pr no ma 

 euv&ergetw/n 
als für das Wohl-Wirkender 

 wohltätiges-Werk Tuender 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„welcher (de facto)
a
 hindurchkam,“ 

 

in 

Bezug 

auf 

den 

Jesus, 

den 

von 

Nazareth, 

wie 

ihn 

der 

GOTT 

(de facto)
a
 

i
mit 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

und 

Vermögen 

gesalbt 

hat, 

1
wie 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
hindurchkam, 

als 

für 

das 

Wohl 

Wirkender 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.2 
Jes 42.1 

Mat 3.13+16 
Mar 1.9+10 

Luk 3.21+22 
Joh 1.32+33 
1 Joh 2.27 

 
Jes 61.1 
Luk 4.18 
Heb 1.9 
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kai.  
und als 

 

pt pr no ma md/ps 

ivw,menoj 
individuell Heilender 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
zum Heilen Veranlaßtwerdender zum Heilen Veranlaßtseiender 

 

aj ak ma pl  

pa,ntaj tou.j 
alle die 

 

pt pr ak ma pl md/ps 

kata&dunasteuome,nouj 
sich allbezüglich-vermögensmachthaberisch Unterdrückenlassen{müssen}den 

sich jeweils-machthaberisch Unterdrückenlassen{müssen} den 
 

pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

 
allbezüglich-vermögensmachthaberisch Unterdrücktseienden 

jeweils-machthaberisch unterdrücktseienden 
 

pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) 

 
allbezüglich-vermögensmachthaberisch Unterdrücktwerdenden 

jeweils-machthaberisch Unterdrücktwerdenden 
 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

 

gn ma 

dia&bo,lou 
Durcheinander-Werfer 
Durcheinander-Treiber 

durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
Durch-Triebenen 

Dia-Bolos 
Teufel, 

 

  no ma 

o[ti o ̀ qeo.j 
da der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 

3 p ipe prp gn 3 p gn ma 

h=n metV auvtou/ 
war er mit seiner 

  ihm. 
 

 

und 

 
als 

 
individuell 

 
Heilender 

 
all 

 
die 

 
allbezüglich 

 
vermögensmachthaberisch 

 
von 

 
dem 

 
Teufel 

 
her 

 
Unterdrücktwerdenden, 

 
da 

 
der 

 
Gott 

 
mit 

 
ihm 

 
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
Mar 1.34 
Luk 4.40 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.29 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 13.16 
 
 
 
 

Röm 8.20 
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39.)  39.) 

 a, B, C, R: 1 p pl no 

kai. |h`m̀ei/j| 
Und |wir, 

 
 [A: 2 p pl no] 

 @ù̀meij# 
sind wir| [ihr, 

 
 no pl ma prp gn 

 ma,rturej  
seid ihr] Zeugen betreffs 

 Märtyrer  
 

aj gn ne pl  prp gn 

pa,ntwn   
aller dessen, vorweg 

  angesichts 

 
gn ne pl   

w-n   
welcher Dinge, die 

w
der   

 
3 p a1 kt prp dt 

evpoi,hsen evn 
(de facto) getan hat er in 

(de facto) gemacht hat er  
 

  dt fe 

te th/ cw,ra| 
außerdem dem Großraum 

 der Gegend 
 

 hebrÜ: gn pl ma 

tw/n Ioudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 
der Bekennendem Zugehörigen 
den Judäern 
den Juden, 

 
 a, A, C, R: prp dt [B: prp dt] 

kai. |evn|  
auch |in| [in] 

 
 hebrÜ: dt fe 

 Ierou&salh,m 
dem zielseienden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 
dem errechteten-Frieden 
der Jeru-Salem, 

 
 ak ma  

 o[n kai. 
ihn, welchen auch 

 
3 p pl a2 kt 

avn&ei/lan 
(de facto) Hinauf-Enthebung {des Lebensgeistes zu GOTT} veranlaßten sie 

(de facto) Hinauf-Enthebung veranlaßten sie 
(de facto) {öffentlich} beseitigten sie, 

 
  

  
als ihn 

 
pt a1 no ma pl kt 

krema,santej 
(de facto) Gehängthabende 

(de facto) Aufgehängthabende 
 

prp gn  gn ne 

evpi.  xu,lou 
gebiets des Holzes. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und ihr seid Zeugen betreffs all dessen, 
angesichts 

w
der Dinge, 

die er (de facto)
a
 getan hat, 

in der Gegend der Juden,
 

außerdem auch in der Stadt Jerusalem,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und wir sind Zeugen betreffs all dessen, 
angesichts 

w
der Dinge, 

die er (de facto)
a
 getan hat, 

in der Gegend der Juden,
 

außerdem auch in der Stadt Jerusalem,“ 

 

1
Und 

1
wir 

1
sind 

1
Zeugen 

1
betreffs 

1
all 

1
dessen, 

1
angesichts 

1w
der 

1
Dinge, 

1
die 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
getan 

1
hat, 

1
in 

1
der 

1
Gegend 

1
der 

1
Juden,

 

1
außerdem 

1
auch 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem, 

ihn, 

welchen 

sie 

auch 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

beseitigten, 

indem 

sie 

ihn 

(de facto)
a 

(in der Folge)
pt 

gebiets 

des 

Holzes 

gehängt 

haben. 
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40.)  40.) 

ak ma  no ma 

tou/ton o`̀ qeo.j 
Diesen der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  GOTT 

 
3 p a1 kt a, C: prp dt 

h;geiren |evn| 
(de facto) {auf}erweckt hat er |in| 
(de facto) wachgemacht hat er  
(de facto) aufgerichtet hat er  

 
[a2, A, B, R: prp dt]  

 th/| 
[in] dem 

 
dt fe dt fe 

tri,th| h`me,ra| 
dritten Tag, 

 
 3 p a1 ig 

kai. e;dwken 
und (jetzt) gab er 

 
3 p ak ma aj ak ma 

auvto.n evm&fanh/ 
ihn in-Erscheinung gebracht 
ihm intern-zum Scheinen gebracht 

 intern-offenbar 

 persönlich offenbar
i 

 
[A: aS] if a2 md dp kt 

@evn&fanh/# gene,sqai 
 (de facto) selbst zu werden, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Diesen hat der GOTT (de facto)
a
 {auf}erweckt in dem dritten Tag,“ 

 

1
Diesen 

1
hat 

1
der 

1
GOTT 

1
(de facto)

a
 

1
{auf}erweckt 

1
in 

1
dem 

1
dritten 

1
Tag, 

und 

er 

gab 

ihn, 

(jetzt)
a 

intern 

(de facto)
a
 

selbst 

offenbar 

zu 

werden, 
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41.)  41.) 

 aj dt ma 

ouv panti. 
nicht all 

 
 dt ma 

tw/ law/ 
dem Gleichsprachigen 

 Volk, 
 

  

avlla.  
etwas anderes ist bestimmt den 

sondern  
 

dt pl ma  

ma,rtusin toi/j 
Zeugen, den 

Märtyrern  
 

pt pe dt ma pl md/ps 

pro&keceiro&tonhme,noij 
sich zuvor-Hand-Streckenlassenhabenden 

sich zuvor-durch Hand-Ausstrecken Bestimmenlassenhabenden 
sich zuvor-Wählenlassenhabenden 

 
pt pe dt ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zuvor-Hand-Gestrecktworden(seiend)en 

zuvor-durch Hand-Ausstrecken Bestimmtworden(seiend)en 
zuvor-Gewähltworden(seiend)en 

 
prp gn  gn ma 1 p pl dt 

ù̀po tou/ qeou/ h`m̀i/n 
von her dem Einsetzer uns, 

  Absetzer  
  Schauenden  
  GOTT,  

 
no ma pl 1 p pl a2 kt 

oi[&tinej sun&efa,gomen 
welche-irgend (de facto) zusammen-aßen wir 

 
 1 p pl a2 kt 

kai. sun&epi,omen 
und (de facto) zusammen-tranken wir 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm, 

i
mit  

 
prp ak ak ne 

meta. to. 
nach dem, 

 
if a2 kt 3 p ak ma 

a,na&sth/nai auvto.n 
(de facto) hinauf-erstehen zu lassen, ihn 

(de facto) auf-erstehen zu lassen  
 

prp gn gn ma pl 

evk nekrw/n 
aus Erstorbenen. 

 Gestorbenen 
 

 

nicht 

all 

dem 

Volk, 

sondern 

den 

Zeugen, 

den, 

die 

sich 

zuvor 

von 

dem 

GOTT 

her 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

wählen 

lassen 

haben, 

- uns -, 

welche 

irgend 

zusammen 

(de facto)
a 

aßen 

und 

(de facto)
a 

zusammen 

tranken 

i
mit 

ihm, 

nach 

dem, 

ihn 

(de facto)
a 

auferstehen 

zu 

lassen 

aus 

Erstorbenen. 
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42.)  42.) 

 3 p pl a1 kt 

kai. par&h,ggeilen 
Und (de facto) seinerseits-kündete er 

 (de facto) unmittelbar-kundgab er 
 (de facto) anwies er, 

 
1 p pl dt if a1 ig 

h`m̀i/n khru/xai 
uns (von jetzt an) zu herolden 

 (von jetzt an) als Herolde auszurufen 
 (von jetzt an) zu predigen 

 
 dt ma  

tw/ law/ kai. 
dem Gleichsprachigen und 

 Volk  
 

if a1 md dp ig 

dia&martu,rasqai 
(von jetzt an) individuell durch und durch-Zeugnis zu geben, 

(von jetzt an) individuell durchweg-Zeugnis zu geben 
(von jetzt an) individuell durchweg-als Zeuge zu sagen 
(von jetzt an) sich durchweg-als Märtyrer zu erweisen 

 
 a, A, R: pn no ma [B, C: pna no ma] 

o[ti |auvto,j| @ou-to,j# 
daß |er| [dieser] 

 
3 p pr  

evstin o ̀
ist er der 

 
pt pe no ma md/ps pt pe no ma md/ps 

w`risme,noj  
sich Ersehenlassenhabende Ersehenworden(seiend)e 

sich Angrenzenlassenhabende Angegrenztworden(seiend)e 
sich Definierenlassenhabende Definiertworden(seiend)e 

sich Horizontierenlassenhabende Horizontiertworden(seiend)e 

 
prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

 
gn ma  

qeou/  
Einsetzer als 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT  

 
no ma  

krith.j  
Beurteiler der 

Richter  
 

pt pr gn ma pl  

zw,ntwn kai. 
Lebenden und 

 
 aj gn ma pl 

 nekrw/n 
der Erstorbenen. 

 Gestorbenen 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„daß dieser derjenige ist,“ 

 

Und 

er 

wies 

uns 

(de facto)
a
 

an, 

(von jetzt an)
a
 

dem 

Volk 

zu 

predigen, 

und 

(von jetzt an)
a
 

durch 

und 

durch 

individuell 

Zeugnis 

zu 

geben, 

1
daß 

1
er, 

1
ja 

1
er, 

1
derjenige 

1
ist, 

der 

von 

dem 

GOTT 

her 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

als 

Richter 

der 

Lebenden 

und 

der 

Erstorbenen 

ersehen 

worden 

ist. 
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Apg 13.47 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.22 
Apg 17.31 
Röm 2.16 
2 Tim 4.1 
1 Petr 4.5 

 
 

Röm 14.9 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 10.1-48  
17. April 2008-23. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

377 

43.)  43.) 

prp dt pna dt ma no ma pl 

 tou,tw| pa,ntej 
Aufgrund von diesem alle 
Infolge von   

 
 no ma pl 3 p pl pr 

oi ̀ pro&fh/tai marturou/sin 
die Voraus-Erklärer bezeugen sie 

 Pro-Pheten  

 
 ak fe 

 a;f&esin 
die Ab-Lassung 

 Erlassung 
 Vergebung 

 
 gn fe pl 

 a&̀martiw/n 
des nicht-Zeugnisgebenden 
der Verfehlungen 
der Sünden 

 
if a2 kt prp gn 

labei/n dia. 
(de facto) zu nehmen durch 

(de facto) in Empfang zu nehmen  
(de facto) zu ergreifen  

 
 gn ne 

tou/ ov&no,matoj 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 
3 p gn ma  prp ak aj ak ma 

auvtou/   pa,nta 
seinerseits, {daß} hinein in alljeden, 

sein,  
h
für jeden 

sein,    
seinen,    

 
 pt pr ak ma 

to.n pisteu,onta 
den in Treueverbindung Stehenden 

 eine Treueverbindung Eingehenden 
 zur Treueverbindung Kommenden 
 zum Glauben Kommenden 

 
prp ak 3 p ak ma  

eivj auvto,n  
hinein in ihn {bestimmt ist}. 

h
in Richtung auf   

h
in   

 

 

Aufgrund 

von 

diesem 

bezeugen 

all 

die 

Propheten 

(de facto)
a
 

Erlassung 

der 

Verfehlungen 

in 

Empfang 

zu 

nehmen, 

durch 

das, 

welches 

sein 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

{daß} 

h
für 

alljeden, 

den 

in 

Treueverbindung 

Stehenden 

h
in 

Richtung 

auf 

ihn 

{bestimmt 

ist}. 
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Fallen 

 
des 
der 

 
zur Führung beauftragten 
zur Führung geeigneten 

heiligen 
zur Verfügung stehenden 

 
Geistes 
Atmung 

 
auf 

 
die 

 
Hörenden 

 
44.)  44.) 

av prp gn  

e;ti   
Noch durchweg des 
Schon während  

 
pt pr gn ma  gn ma 

lalou/ntoj tou/ Pe,trou 
Sprechenden des Felsigen 

  Petrus 
 

 ak ne pl pna ak ne pl 

ta. r̀h,mata tau/ta 
die Fließenden diese, 

 Gedankenzuflüsse  
 Wortflüsse  
 Reden,  

 
a, B, R: 3 p a2 ig [A: 3 p a2 ig] 

|evp&e,pesen| @e;pese# 
|(jetzt) allgebiets-fiel er| [(jetzt) fiel er] 
|(jetzt) daraufhin-fiel er|  

 
 no ne 

to. pneu/ma 
der Geist, 
die Atmung 

 
 aj no ne 

to. a[gion 

der zur Führung Beauftragte, 
die zur Führung Geeignete 

 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 
prp ak aj ak ma 

evpi. pa,ntaj 
auf alle 

 
 pt pr ak ma pl 

tou.j avkou,ontaj 
die Hörenden 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort. 
das Erwogene 
das Erwählte 
das Rechnungslegen 
die Rechenschaft 
die Logik 
den Logos 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („daraufhin“ fehlt): 

„fiel (jetzt)
a
 der Geist,“ 

 

Fallen 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

auf 

die 

Hörenden 

 

Noch 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

die 

diese 

Reden 

Sprechens 

des 

Petrus, 

1
fiel 

1
(jetzt)

a
 

1
daraufhin 

1
der 

1
Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

auf 

all 

die 

das 

Wort 

Hörenden. 
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45.)  45.) 

 

kai. 
Und 

 
3 p pl a2 ig 

evx&e,sthsan 

(jetzt) sich aus-ständigten sie 
(jetzt) aus-dem normalen Bewußtseinszustand kamen sie 

(jetzt) sich entsetzten sie 
(jetzt) in Ek-Stase kamen sie 

 
 prp gn  

oi ̀ evk  
die aus der 

 
gn fe aj no ma pl 

peri&tomh/j pistoi. 
Um-Schneidung Treuen 

Ringsum o. Rundum-Schneidung Gläubigen 
Beschneidung Zuverlässigen 

 
pna no ma [B: no ma pl] 

|o[s&oi| @oi#̀ 
|welche-diese| [die] 
|so viele, wie|  

 
a, B, R: 3 p pl a1 dp kt [A: 3 p pl a2 dp kt] 

|sun&h/lqan| @sun&h/lqon# 
|(de facto) samt-gekommen waren sie|  

 
 dt ma 

tw/| Pe,trw| 
dem Felsigen 

 Petrus, 
 

  

o[ti kai. 
daß auch 

 
prp ak  

evpi. ta. 
auf die 

 
ak ne pl  

e;&qnh h̀ 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten das 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

no fe a, A, R: 

dw&rea. |tou/ 
Gabe-Fließen |des 

Geschenk |der 
 

aj gn ne gn ne 

a`gi,ou pneu,matoj| 
zur Führung beauftragten Geistes| 
zur Führung geeigneten Atmung| 

|heiligen|  
|zur Verfügung stehenden|  

 
[B: gn ne 

@tou/ pneu,matoj 
[des Geistes, 
[der Atmung 

 
 aj gn ne] 

tou/ a`gi,ou# 
des zur Führung Beauftragten,] 
der zur Führung Geeigneten] 

 [Heiligen] 
 [zur Verfügung Stehenden] 

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Zustand + Vorgang) 

evk&ke,cutai  
sich aus-gießenlassen hat er aus-gegossen worden ist, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„die (de facto)
a
 samt dem Petrus gekommen waren, 
entsetzten sich (jetzt)

a
, 

daß auch auf die Nationen das Geschenk des Geistes, 
des zur Führung Beauftragten, 

ausgegossen worden ist,“ 

 
Und 

 
die 

 
Treuen 

 
aus 

 
der 

 
Beschneidung, 

 
1
so 

 
1
viele, 

 
1
wie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
samt 

 
1
dem 

 
1
Petrus 

 
1
gekommen, 

 
1
waren 

 
1
entsetzten 

 
1
sich 

 
1
(jetzt)

a
, 

 
1
daß 

 
1
auch 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
Nationen 

 
1
das 

 
1
Geschenk 

 
1
des 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
beauftragten 

 
1
Geistes 

 
1
ausgegossen 

 
1
worden 

 
1
ist, 
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46.)  46.) 

3 p pl ipe  prp gn 

h;kouon ga.r  
hörten sie denn seitens 

 
3 p pl gn ma pt pr gn ma pl prp dt 

auvtw/n lalou,ntwn  
ihrer Sprechenden in 

 
 dt fe pl  prp gn 

 glw,ssaij kai.  
den Zungen{reden} und seitens 

 
 pt pr gn ma pl 

 megaluno,ntwn 
ihrer Ergrößenden 

 
 ak ma pl  

to.n qeo,n to,te 
den Einsetzer Dann 

 Absetzer Daraufhin 
 Schauenden  
 Gott.  

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von daher-zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(Jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde er 

 
a, A, B [R] 

 @o`# 
|der| [der] 

 
no ma  

Pe,troj  
Felsige : 
Petrus  

 

 

denn 

sie 

hörten 

seitens 

ihrer 

Sprechenden 

in 

Zungen{reden} 

und 

seitens 

ihrer 

Ergrößenden 

den 

Gott. 

Daraufhin 

wurde 

(jetzt)
a
 

[der] 

Petrus 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.4 
1 Kor 14.2 

 
 
 
 
 
 

Luk 1.46 
 

Apg 13.48 
Apk 15.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 10.1-48  
17. April 2008-23. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

381 

47.)  47.) 

pk  

mh,&ti to. 
Doch nicht-irgend das 
Doch nicht-etwa  

 
ak ne a, A, B: 3 p pr md/ps dp 

u[dwr du,natai 
Wasser individuell vermag er 

 individuell Können hat er 
 individuell Macht hat er 
 individuell Fähigkeit hat er 
 individuell Dynamik hat er 
 R = 2 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

  
vermögend wird er vermögend ist er 

könnend wird er könnend ist er 

mächtig wird er mächtig ist er 
fähig wird er fähig ist er 

dynamisch wird er dynamisch ist er 

 
if a1 kt pna no ma 

kwlu/sai, tij 
(de facto) zu verwehren irgend 
(de facto) zu verhindern jemand, 

R = 1  

 
prp gn gn ne  

 tou/  
betreffs dessen, um 

 
 if a1 ig 

mh. baptisqh/nai 
nicht (jetzt) untergetaucht zu werden 

 (jetzt) hineingetaucht zu werden 
 (jetzt) getauft zu werden 

 
prp ak pna ak ma pl pna no ma pl 

 tou,touj oi[&tinej 
in Bezug auf diese, welche-irgend 

 
 ak ne  

to. pneu/ma to. 
den Geist, den 
die Atmung, die 

 
aj ak ne 3 p pl a2 kt 

a[gion e;labon 
zur Führung Beauftragten, (de facto) nahmen sie 

zur Führung Geeignete (de facto) in Empfang nahmen sie, 
Heilige (de facto) ergriffen sie 

zur Verfügung Stehende  

 
  1 p pl no 

w`j kai. h`mei/j 
wie auch wir. 

 

 

Es 

vermag 

individuell 

doch 

nicht 

etwa 

jemand 

in 

Bezug 

auf 

diese 

(de facto)
a
 

das 

Wasser 

zu 

verwehren, 

betreffs 

dessen, 

um 

(jetzt)
a
 

nicht 

getauft 

zu 

werden, 

welche 

irgend 

den 

Geist, 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

(de facto)
a
 

in 

Empfang 

nahmen, 

wie 

auch 

wir? 
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48.)  48.) 

3 p a1 ig a, B [A, R] 

pros&e,taxen |de.| @te# 
(Jetzt) zu-ordnete er |aber| [außerdem] 

(Jetzt) hierzu-anordnete er   

 
a, A: 3 p pl dt ma [B, R: prp ak 

|auvtoi/j|  
|ihnen| [in Bezug auf 

 
3 p pl ak ma] prp dt 

@auvtou.j# evn 

sie] in 

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufers  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus 
 Jöho-schua   

 
if a1 kt  

baptisqh/nai to,te 
(de facto) untergetaucht zu werden Dann 
(de facto) hineingetaucht zu werden Daraufhin 

(de facto) getauft zu werden.  

 
3 p pl a1 ig 3 p ak ma 

hvr&w,thsan auvto.n 
(jetzt) Fließendes-ursächlich ersuchten sie ihn, 

(jetzt) Fließendes-erbaten sie  
(jetzt) Fließendes-forderten sie  

(jetzt) Rede-erbaten sie
 

 
(jetzt) Rede-forderten sie

 
 

(jetzt) bittend erfragten sie  

 
   

   
{ob möglich wäre es 

 
 if a1 kt 

 evpi&mei/nai 
ihm,} (de facto) allgebiets-zu bleiben 

 (de facto) allgebiets-auszuharren 
 (de facto) zu verbleiben 
 (de facto) zu verharren 

 
ak fe pl pna ak fe pl 

h̀me,raj tina,j 
Tage irgendwelche 

 
ir
einige. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt 

„Hierzu ordnete er ihnen (jetzt)
a
 außerdem an,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Hierzu ordnete er aber in Bezug auf sie (jetzt)
a
 an,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Hierzu ordnete er in Bezug auf sie (jetzt)
a
 außerdem an,“ 

 

1
Hierzu 

1
aber 

1
ordnete 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
ihnen 

1
an, 

in 

dem, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

Jesu 

Christi 

ist, 

(de facto)
a
 

getauft 

zu 

werden. 

Daraufhin 

fragten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a 

bittend, 

{ob 

es 

ihm 

möglich 

wäre,} 

(de facto)
a
 

ir
einige 

Tage 

zu 

verbleiben. 
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